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I

(Kötelezően közzéteendő jogi aktusok)

A TANÁCS 1987/2005/EK RENDELETE

(2005. december 2.)

az Oroszországból és a Kínai Népköztársaságból származó szemcsés politetrafluor-etilén (PTFE)
behozatalára vonatkozó végleges dömpingellenes vám kivetéséről és az erre megállapított

ideiglenes vám végleges beszedéséről

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező
országokból érkező dömpingelt behozatallal szembeni véde-
lemről szóló, 1995. december 22-i 384/96/EK tanácsi rendeletre
(a továbbiakban: az alaprendelet) (1), és különösen annak 9.
cikkére és 10. cikke (2) bekezdésére,

tekintettel a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt köve-
tően benyújtott bizottsági javaslatra,

mivel:

A. ELJÁRÁS

1. Ideiglenes intézkedések

(1) A Bizottság a 862/2005/EK rendelettel (2) (a továb-
biakban: ideiglenes rendelet) ideiglenes dömpingellenes
vámot vetett ki az Oroszországból és a Kínai Népköztár-
saságból (KNK) származó szemcsés politetrafluor-etilén
(PTFE) behozatalára.

2. További eljárás

(2) Azon lényeges tények és megfontolások feltárását köve-
tően, amelyek alapján az Oroszországból és a KNK-ból
származó PTFE behozatalára ideiglenes dömpingellenes
vám kivetése mellett döntöttek, számos érdekelt fél írás-
beli észrevételt nyújtott be. Az alaprendelet 20. cikke (1)
bekezdésének rendelkezésével összhangban valamennyi
meghallgatást kérő érdekelt félnek lehetőséget adtak a
Bizottság előtti meghallgatásra.

(3) A Bizottság folytatta azon információk gyűjtését és ellen-
őrzését, amelyeket szükségesnek talált a végleges megál-
lapítások kialakítása szempontjából.

(4) Kiegészítő ellenőrző látogatást tettek a következő válla-
latok telephelyein:

— Heroflon (Olaszország), szemcsés PTFE-átalakító,

— Flourseals (Olaszország), szemcsés PTFE-feldolgozó.

(5) Minden felet tájékoztattak azokról az alapvető tényekről
és megfontolásokról, amelyek alapján a végleges
dömpingellenes vám kivetését és az ideiglenes vámmal
biztosított összegek végleges beszedését javasolni
tervezték. Továbbá biztosítottak számukra egy olyan
határidőt is, amelyen belül e közzétételt követően kifo-
gásokat nyújthattak be.

(6) A felek által benyújtott szóbeli és írásbeli észrevételeket
mérlegelték, és adott esetben figyelembe vették a végleges
megállapításokhoz.

B. ÉRINTETT TERMÉK ÉS HASONLÓ TERMÉK

1. Érintett termék

(7) Az ideiglenes rendelet az érintett terméket úgynevezett
szemcsés politetrafluor-etilénként (PTFE) írja le, amely a
tetrafluor-etilénen kívül legfeljebb 3 % más monomeregy-
séget tartalmaz, töltőanyag nélkül, por vagy granulátum
formájában, mikronizált anyagok kivételével. Az érintett
termék nyers polimerként (reaktorgyöngy), nedves vagy
száraz formában is jelentkezhet. Az érdekelt felektől érke-
zett észrevételek nyomán a „mikronizált anyag” megha-
tározása flouropolimer mikroport jelent, az „ASTM
D5675-04” norma szerint meghatározva. Az érintett
terméket jelenleg az ex 3904 61 00 KN-kód alá sorolják
be.
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(8) Az egyik felhasználói/importőri szervezet (a European
Fluoropolymer Fair Trade Association vagy „EFFTA”),
valamint egy exportáló szervezet kifogásolta az ideiglenes
következtetéseket, amelyek szerint minden szemcsés
PTFE egyetlen terméket képez. Véleményük szerint a
szemcsés PTFE-t három termékcsoportra lehet osztani a
minőségbeli különbségek alapján (magas/közepes/ala-
csony). Azt állították, hogy mindegyik termékcsoportot
másféleképpen alkalmazzák, így egymással nem verseny-
eznek ugyanazon a piacon.

(9) A minőségi különbségek ellenére minden szemcsés PTFE-
típus ugyanazokkal az alapvető fizikai, technikai és
kémiai jellemzőkkel rendelkezik, amit sem az EFFTA,
sem az exportőrök szervezete nem cáfolt. A szemcsés
PTFE alkalmazásait illetően megállapították, hogy a gyen-
gébb minőségű szemcsés PTFE utókezelést követően
szinte minden alkalmazáshoz felhasználható, beleértve a
kiváló minőségű felhasználásokat (pl. csiszoláshoz
hengertuskó). Általánosságban – mint azt az EFFTA is
elismerte – a különböző típusú és minőségű szemcsés
PTFE alkalmazásaiban átfedés mutatkozott, így nem
lehet világos választóvonalat meghúzni e téren.

(10) Ezért arra a következtetésre jutottak, hogy az eltérő
alaknak, átlagos részecskeméretnek, hőkezelésnek vagy
komonomer tartalomnak tulajdonítható különféle lehet-
séges terméktípusok és minőségbeli különbségek ellenére
ezen eljárás alkalmazásában valamennyit egy terméknek
tekintik, mert minden típusra és minőségre ugyanazok a
fizikai jellemzők vonatkoznak, és alapvető végfelhaszná-
lásuk lényegében megegyezik. Megállapították, hogy az
ideiglenes rendelet (13), (145) és (147) preambulumbe-
kezdése tévesen állította, hogy a szemcsés PTFE anorá-
kokban és kábelek belső árnyékolásában található, és
használják a textiliparban, a biomedikai ágazatban, vala-
mint szigetelőanyagként is. A végleges megállapítások
feltárták, hogy a szemcsés PTFE-t az említett alkalma-
zások egyikében sem használják.

(11) A fenti szempontokat figyelembe véve megerősítik az
ideiglenes rendelet (14) preambulumbekezdésében megál-
lapított termékmeghatározást és az ideiglenes megállapí-
tásokat.

2. Hasonló termék

(12) Számos importőr és felhasználó megismételte, hogy a
Közösségben előállított és eladott szemcsés PTFE nem
egyezik meg a Kínából és Oroszországból importált
termékekkel. Állításuk szerint a jelen vizsgálatnak aláve-

tett országokból importált termékek minősége jóval
gyengébb, mint a közösségi gazdasági ágazat által előál-
lított termék, ezért más piacokon kerül eladásra, így a
termékek egymással nem versenyeznek. Ezek a felek
azonban nem szolgáltattak új információt vagy bizonyí-
tékot e kérdésben.

(13) Megjegyzendő először is, hogy az ideiglenes rendelet (16)
preambulumbekezdésében vázoltak szerint a vizsgálat
kimutatta, hogy a közösségi gazdasági ágazat is állított
elő törmeléket vagy nem megfelelő anyagot a vizsgálati
időszak (VI) során ugyanazon vevőknek, mint az érintett
exportáló termelők. Másrészt a vizsgálat kimutatta, hogy
legalább az orosz exportáló termelők olyan minőségű
szemcsés PTFE-t adtak el a Közösségnek, amely, habár
igen kis mennyiségben, de utókezelés nélkül is összeha-
sonlítható volt a kiváló minőségű közösségi fajtákkal.
Továbbá még az érintett országokból importált gyenge
minőségű szemcsés PTFE is felhasználható utókezelés
után az alkalmazások hasonló körében, mint a közösségi
gazdasági ágazat által a közösségi piacon előállított és
eladott termék.

(14) A fentieket megfontolva megállapították, hogy az érintett
termék és a közösségi gazdasági ágazat által a közösségi
piacon előállított és eladott szemcsés PTFE ugyanazokkal
a fizikai és technikai jellemzőkkel rendelkezik, és ugya-
nazokra az alapvető végfelhasználásokra alkalmazzák.
Ezért azokat az alaprendelet 1. cikke (4) bekezdésének
értelmében azonosnak kell tekinteni.

(15) Egyéb észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet (15)
preambulumbekezdésében szereplő ideiglenes megállapí-
tásokat megerősítik.

C. DÖMPING

1. KNK

1.1. Piacgazdasági elbánás (a továbbiakban: PGE)

(16) Az ideiglenes intézkedések elrendelését követően a három
együttműködő kínai exportőr azt állította, hogy meg
kellett volna kapniuk a PGE-t, és megismételték előze-
tesen benyújtott érveiket. Ezekre az észrevételekre az
ideiglenes rendelet (33)–(39) preambulumbekezdéseiben
már választ adtak. Következésképpen úgy ítélték meg,
hogy fenn kell tartani a három vállalat PGE-kérelmének
elutasítását.
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1.2. Egyéni elbánás (a továbbiakban: EE)

(17) Két exportáló termelő úgy vélte, hogy meg kellett volna
kapniuk az EE-t. Az egyik exportáló jelezte, hogy a
Bizottságnak nem volt joga az EE elutasítására esetleges
állami beavatkozás alapján, mivel a 9. cikk (5) bekezdése
csupán azt írja elő, hogy az exportárakat és -mennyisé-
geket szabadon határozzák meg. E tekintetben meg kell
jegyezni, hogy egy vállalat meghatározásából adódóan
nem határozhatja meg szabadon exportárait és -mennyi-
ségeit, valamint az eladás feltételeit, ha az utóbbit az
állam befolyásolhatja. Ezért az alaprendelet 9. cikke (5)
bekezdése b) pontjának feltételeit nem lehet az olyan
vállalatok által teljesítettnek tekinteni, amelyek nem
tudják bizonyítani, hogy nincsenek kitéve esetleges állami
beavatkozásnak. Az érintett exportáló termelő nem nyúj-
tott olyan bizonyítékot, amely azt mutatná, hogy az
állam nem befolyásolhatja döntéseit az exportárak és -
mennyiségek, valamint az eladás feltételei tekintetében, és
hogy az esetleges állami beavatkozás olyan, amely nem
teszi lehetővé az intézkedések megkerülését. Ez leginkább
annak a ténynek tulajdonítható az ideiglenes rendelet
(33) preambulumbekezdésben vázoltak szerint, hogy a
vállalat és az állami tulajdonú részvényes közötti
kapcsolat tisztázatlan volt, és az alapszabály megbízha-
tatlan volt. Ezért az a tény, hogy ilyen állami beavatkozás
a múltban állítólagosan nem történt, még bizonyíték
birtokában sem jelentene garanciát arra, hogy a jövőben
sem fordul elő, különösen, ha a vállalat számára egyéni
vámtételt állapítanának meg.

(18) Egy másik exportőr azt állította, hogy részvényes struk-
túrája, különösen pedig az a tény, hogy részben állami
tulajdonú, nem indokolta azt a következtetést, hogy az
állam beavatkozott az árak és más értékesítési feltételek
megállapításába. Először is a vállalat nem támasztotta alá
állításait semmilyen bizonyítékkal. Másrészt megállapí-
tották, hogy az állam birtokolta a vállalat tőkéjének
nagy részét, továbbá az állam nevezte ki a vállalat igaz-
gatóját és az igazgatótanács tagjainak többségét. Ezért
megállapították, hogy a 9. cikk (5) bekezdésének c)
pontja nem teljesült, ezért az EE-t el kell utasítani.

(19) Egyéb észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet (45)
preambulumbekezdésében szereplő ideiglenes megállapí-
tásokat megerősítik.

1.3. Analóg ország

(20) A három kínai együttműködő exportáló termelő egyike
sem értett egyet az USA kiválasztásával, és úgy vélte,
helyette Oroszországot kellett volna analóg országként
kiválasztani. Ketten közülük megismételték az ideiglenes
intézkedések elrendelése előtti észrevételeiket, amelyeket
az ideiglenes rendelet (47)–(54) preambulumbekezdé-

seiben már megvizsgáltak. Bármifajta új információ
vagy bizonyíték hiányában ezen exportáló termelők állí-
tásait el kellett utasítani.

(21) Egy másik kínai exportáló termelő azt állította, hogy a
KNK alacsonyabb gazdasági fejlődése miatt a termelési
tényezők, mint például a munkaerőköltség és az általános
költségek alacsonyabbak, ezért nem hasonlíthatók össze
az USA-beliekkel. Ennek ellenére, az ideiglenes rendelet
(54) preambulumbekezdésében említettek szerint, a
gazdasági fejlettség eltérő szintje önmagában nem rele-
váns tényező egy analóg ország kiválasztásakor. Ez a
vállalat azt is állította, hogy Kína alacsonyabb gazdasági
fejlettsége következményeként az olyan közszolgálta-
tások, mint a víz-, energia- és gázellátás kevésbé költ-
séges, mint az USA-ban. Ebből a szempontból meg kell
jegyezni, hogy az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdése a)
pontjának célja pontosan az, hogy egy analóg országot
választanak ki a rendes érték meghatározásához, a nem
piacgazdasági feltételek által nem befolyásolt árak és költ-
ségek alapján. Így a nem piacgazdasági berendezkedésű
vagy átalakuló gazdaságú országok árainak egyszerű
összehasonlítása az analóg ország áraival nem ésszerű.
Mindenesetre nem szolgáltattak olyan információt,
amely alátámasztotta volna az állítólagos különbségeket
és számszerűsítést tett volna lehetővé, vagy amely bebi-
zonyította volna, hogy ez az exportáló termelő bármilyen
természetes komparatív előnyt élvezett volna. Az érvelést
ezért elutasították. Végezetül az említett exportáló
termelő azt is állította, hogy az egyszerűbb termelési
folyamat miatt a berendezés, valamint az ezzel össze-
függő beruházások és amortizációs kulcsok jelentősen
különbözőek. Az exportőr azonban nem nyújtott be
olyan információt, amely azt mutatta volna, hogy a
termelési folyamat valóban egyszerűbb, mint az, amelyet
az USA termelői használnak, sem olyat, amely lehetővé
tette volna a bizottsági szolgálatok számára, hogy az
állítólagos különbségek hatását számszerűsítve megálla-
pítsák.

(22) Ez az exportőr azt is állította, hogy az USA-beli és a
kínai szemcsés PTFE minősége eltérő, ami különböző
alkalmazásokat eredményez, ezért az USA mint analóg
ország kiválasztása nem helyénvaló. Ebből a szempontból
megjegyezték, hogy az ideiglenes rendelet (53) preambu-
lumbekezdésében ismertetettek szerint kiigazítást határ-
oztak meg a minőségi különbségek, elsősorban a szeny-
nyeződés tekintetében, amelynek mértékét a kínai
exportáló termelő nem vitatta. Az érvet ezért szintén
elutasították.

(23) Bármely más észrevétel hiányában az ideiglenes rendelet
(47)–(54) preambulumbekezdéseiben meghatározott
megállapításokat az USA mint megfelelő analóg ország
kiválasztását illetően megerősítik.
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1.4. A rendes érték meghatározása PGE-ben nem részesülő
kínai exportáló termelők számára

(24) Az egyik kínai exportőr azt állította, hogy a minőségbeli
különbségeknek az ideiglenes rendelet (53) preambulum-
bekezdésében leírt kiigazítása nem elégséges, és hogy az
árleszorítás és alákínálás küszöbének kiszámításakor a
rendes értéket ugyanolyan mértékben ki kellett volna
igazítani, mint a közösségi gazdasági ágazat árát, ugya-
nazon rendelet (98) preambulumbekezdésének magyará-
zata szerint.

(25) Meg kell jegyezni, hogy míg a rendes értékhez való kiiga-
zítás célja az analóg ország piacán értékesített hasonló
termék és az érintett termék közötti különbségek
kiegyenlítése, a kárelemzéssel meghatározott kiigazítás
az utóbbi és a Közösségben értékesített hasonló termék
közti különbségeket veszi figyelembe. Habár az analóg
országban értékesített hasonló termék, valamint a közös-
ségi piacon értékesített termék minősége hasonló lehet, és
rendelkezhetnek hasonló jellemzőkkel, az érintett
termékhez viszonyított különbségek nem mindig
azonosak. Következésképpen a kiigazításokat saját
érdemük miatt, a vizsgálat során összegyűjtött információ
és bizonyíték alapján végezték. Az exportáló termelő
nem nyújtott be bizonyítékot, amely azt bizonyítaná,
hogy a Bizottság által az ideiglenes meghatározásokhoz
alkalmazott módszer ésszerűtlen volt, és hogy az érintett
termék és az egyrészt a Közösségben, másrészt az analóg
országban előállított és értékesített hasonló termék
közötti különbségek azonosak, és a tekintetben sem
volt más információ vagy rendelkezésre álló bizonyíték,
amely arra utalt volna, hogy a kiigazítások azonosak.
Következésképpen az állítást el kellett utasítani, és az
ideiglenes rendelet (53) preambulumbekezdésének megál-
lapításait a PGE-ben nem részesülő exportáló termelők
számára meghatározott rendes érték tekintetében
megerősítik.

1.5. Exportár

(26) Az érdekelt felek észrevételeinek hiányában az ideiglenes
rendelet (59) preambulumbekezdésében meghatározott
módszer megerősítést nyer.

1.6. Összehasonlítás

(27) Az egyik kínai exportáló termelő azt állította, hogy az
ideiglenes rendelet (62) preambulumbekezdésében körvo-
nalazott fizikai különbségek kiigazítása nem tükrözi
megfelelően a termelési költségek tényleges különbségét,
ezért a kiigazítást ennek megfelelően felül kell vizsgálni.

Meg kell jegyezni, hogy az ideiglenes dömpingkülönbözet
meghatározására tett kiigazítás az alaprendelet 2. cikke
(10) bekezdésének a) pontjával összhangban az USA-beli
piaci érték különbségének ésszerű becslésén alapult. Ezt a
módszert tartották a legpontosabbnak az ár és az árak
összehasonlíthatóságát befolyásoló különbségek hatá-
sának meghatározásában. A kínai exportáló termelő
nem számszerűsítette állítását, és a tekintetben sem nyúj-
tott be bármilyen információt vagy bizonyítékot, hogy a
2. cikk (10) bekezdésének a) pontjában meghatározott
módszer nem megfelelő a fizikai különbségek figyelem-
bevételéhez. Ezen az alapon az állítást el kellett utasítani.
Egyéb észrevételek hiányában az ideiglenes rendelet
(60)–(64) preambulumbekezdéseiben szereplő, az össze-
hasonlítással kapcsolatos megállapításokat megerősítik.

2. Oroszország

2.1. Az alaprendelet 18. cikke rendelkezéseinek alkalmazása

(28) Az ideiglenes rendelet (69)–(82) preambulumbekezdé-
sében említettek szerint az ideiglenes szakaszban a
dömping meghatározása a mindkét vizsgált orosz
exportáló termelő számára rendelkezésre álló tények
alapján történt.

(29) Az ideiglenes vámok kivetése előtt a két orosz exportáló
termelőt késlekedés nélkül értesítették arról, mi alapján
szándékozzák alkalmazni a rendelkezésre álló tényeket az
ideiglenes meghatározás szakaszában, és lehetőséget
kaptak arra, hogy további magyarázatokat nyújtsanak,
összhangban az alaprendelet 18. cikke (4) bekezdésével.

(30) A két orosz exportáló termelő azt állította, hogy legjobb
tudásuk szerint együttműködtek, és a rendelkezésre álló
tények teljes körű alkalmazása ezért aránytalan. Állításuk
szerint az alaprendelet 18. cikkének (3) bekezdésével
összhangban a vállalatok saját adatait kellett volna
felhasználni, habár azok nem minden szempontból
megfelelőek.

(31) E tekintetben, az ideiglenes rendelet (70)–(74) preambu-
mumbekezdéseiben leírtaknak megfelelően, mindeneke-
lőtt emlékeztetni kell arra, hogy mindkét vállalat nem
teljes, nem helytálló és félrevezető információval szolgált.
Az egyik vállalat emellett megtagadta a dömpingkülön-
bözet számításához szükséges információ átadását, vagy
az információt nem szolgáltatta kellő időben, ezért azt
nem lehetett ellenőrizni. Végezetül az egyik exportáló
termelővel kapcsolatban álló orosz kereskedő nem műkö-
dött együtt.
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(32) Mindkét vállalat már a kérdőívekre adott válaszában,
valamint a helyszíni ellenőrzésen beismerte a hiányossá-
gokat, de azt állította, hogy ezek nem nehezíthették meg
indokolatlanul az ésszerűen pontos ténymegállapítást.
Állításuk szerint a hiányosságok csak csekély hatással
lehettek a megállapításokra, és a vállalatok által benyúj-
tott számadatok általában elegendően megbízhatók
ahhoz, hogy a dömping megállapításához használhassák
azokat.

(33) A két vállalat által a kérdőívre adott válaszokban és a
helyszíni vizsgálat során adott minden információt újbóli
vizsgálatnak vetették alá, és megvizsgáltak minden, az
ideiglenes megállapítások közzététele után a vállalatok
által benyújtott információt is. Azonban a vállalatok
által benyújtott magyarázatok egyike sem tudta megvál-
toztatni az ideiglenes következtetéseket. Megismételték,
hogy a vállalatok által a kérdőívre adott válaszokban
benyújtott adatok nem egyeztethetők össze ellenőrzött
számláikkal. Ezt komoly hiányosságnak tekintették. E
feltételek mellett nem lehet megbízható dömpingkülön-
bözetet meghatározni, és a rendelkezésre álló adatokra
kell hagyatkozni.

(34) E tekintetben, az ideiglenes rendelet (72) preambulumbe-
kezdésében említettek szerint emlékeztetni kell arra, hogy
egy vállalat jelentős mértékben félrevezető információval
szolgált vállalati szerkezetét illetően, ami végezetül nem
tette lehetővé a bejelentett adatok összeegyeztetését. E
vállalat válasza jelentős mértékben hiányos és rossz
minőségű volt. A másik vállalat esetében az egyes
hiányosságok önmagukban nem lettek volna jelentős
hatással a dömpingkülönbözet kiszámítására, azonban
az ilyen hiányosságok felhalmozódása kétségessé teszi
az adatok általános megbízhatóságát. Ezért, valamint az
ideiglenes rendelet (71) preambulumbekezdésében
meghatározott okokból, a rendelkezésre álló tényeket
kellett használni, az alaprendelet 18. cikkével össz-
hangban. Nem nyújtottak be olyan bizonyítékot, amely
megváltoztathatná ezeket a megállapításokat.

(35) A fent leírt komoly hiányosságok miatt és mert a benyúj-
tott információt nem lehetett ellenőrizni, megállapították,
hogy a benyújtott adatok általában nem megbízhatók és
pontatlanok. Ezért mindkét vállalat kérdőívre adott
válaszait összességében el kellett utasítani. Ezért az ideig-
lenes rendelet (70)–(74) preambulumbekezdéseinek
megállapításait és a (75) preambulumbekezdés következ-
tetését, miszerint a dömpingkülönbözetet egyik exportáló
termelő esetében sem lehet saját adataikra alapozni,
hanem a rendelkezésre álló tények alapján kell meghatá-
rozni, összhangban az alaprendelet 18. cikkével, megerő-
sítik.

2.2. Rendes érték

(36) Az érdekelt felek észrevételeinek hiányában az ideiglenes
rendelet (76) preambulumbekezdésében meghatározott
módszer megerősítést nyer.

2.3. Exportár

(37) Mindkét vállalat azt állította, hogy az exportár kiszámí-
tását hibásan alapozták az Eurostat adatai szerinti,
ex 3904 61 00 KN-kód alá tartozó behozatalokra vonat-
kozó árakra, mivel az érintett termék mellett ez a kód
más termékekre is vonatkozik, amelyek nem tárgyai a
jelen eljárásnak.

(38) E tekintetben meg kell jegyezni, hogy a fent említett KN-
kód alatti behozatal nagy többsége az érintett termék alá
tartozik. Ennek ellenére az ideiglenes meghatározásokban
kiigazításokat tettek az Eurostat adataiban a rendelkezésre
álló információ alapján (a közösségi gazdasági ágazat
becslései). Más megbízhatóbb információ hiányában ezt
a módszert fenntartották a végleges dömpingkülönbözet
megállapításához.

(39) Az egyik vállalat azt állította, hogy exportára megállapí-
tása érdekében azon két független importőr információját
kell használni, akik a vizsgálati időszak alatt a Közös-
ségbe történő értékesítése 80 %-áért feleltek. Az egyik
importőr azonban nem működött együtt teljes
mértékben a vizsgálat alatt. A teljes mértékben együttmű-
ködést tanúsító független importőr által benyújtott
adatokat továbbá nem lehetett összefüggésbe hozni az
érintett exportáló termelő által benyújtott adatokkal.
Ezért a benyújtott adatok nem tették lehetővé az exportár
megállapítását ezen az alapon, és az állítást el kellett
utasítani.

(40) Bármely más információ hiányában az ideiglenes rendelet
(77) preambulumbekezdésében vázolt számítási módszert
fenntartották, és az exportárakat az Eurostat adatai
alapján számították ki.

2.4. Összehasonlítás

(41) Az érdekelt felek észrevételeinek hiányában az ideiglenes
rendelet (78) és (79) preambulumbekezdéseiben szereplő
megállapításokat megerősítik.
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3. Dömpingkülönbözet

(42) Az érdekelt felek észrevételeinek hiányában az ideiglenes
rendelet (24), (65)–(68) és (80)–(82) preambulumbekez-
déseiben meghatározott dömpingkülönbözetek számítási
módszerét megerősítik. A fentieket figyelembe véve a
végleges dömpingkülönbözetek a közösségi határpari-
táson számított CIF-importár százalékában kifejezve a
következők:

Exportáló ország Dömpingkülön-
bözet

KNK 99,7 %

Oroszország 36,6 %

D. KÁR

1. Közösségi termelés, közösségi gazdasági ágazat és
közösségi felhasználás

(43) Az erre vonatkozó észrevételek hiányában az ideiglenes
rendelet (83)–(87) preambulumbekezdéseiben szereplő
megállapításokat megerősítik.

2. Az érintett behozatalok hatásainak összesített
értékelése

(44) A két orosz exportáló termelő megismételte, hogy a kár
felmérése céljából az Oroszországból származó szemcsés
PTFE behozatalait az ideiglenes rendelkezés (91) pream-
bulumbekezdésében meghatározott okok miatt nem lehet
összesíteni. Az exportáló termelők állításuk alátámasztá-
sára azt állították, hogy a közösségi gazdasági ágazat
jövedelmezőségének 2002-től bekövetkező csökkenése
egyszerre jelentkezett az Oroszországból származó beho-
zatal csökkenésével, míg 2001-ben, amikor az Oroszor-
szágból származó behozatal a legmagasabb volt, a közös-
ségi gazdasági ágazat magas haszonkulcsot ért el. Ezzel
szemben a Kínából származó behozatal a közösségi
gazdasági ágazat haszonkulcsában bekövetkező csökke-
néssel párhozamosan emelkedett. Az exportőr következ-
tetése szerint ezen az alapon az Oroszországból szár-
mazó behozatal nem okozhatott jelentős kárt, ezért az
összesítés nem jogos.

(45) Meg kell jegyezni, hogy az ideiglenes rendelet (90)
preambulumbekezdésében rögzítetteknek megfelelően az
oroszországi és KNK-beli ártendenciák hasonlóak. A vizs-
gálati időszak egésze alatt csökkenő tendenciát mutattak,
és minden évben jelentős százalékkal estek vissza. Mind
az Oroszországból, mind a KNK-ból származó behozatal

jelentős mértékben leszorította a közösségi gazdasági
ágazat árait 2001. január 1-jétől a vizsgálati időszak (a
figyelembe vett időszak) végéig. Továbbá meg kell jegy-
ezni, hogy az Oroszországból származó behozatali
tendenciák, habár 2002-ben csökkentek, ezután egyenle-
tesek maradtak, és a vizsgálati időszak alatt kismértékben
emelkedtek is. A végleges megállapítások megerősítették
továbbá, hogy a szemcsés PTFE KNK-ból és Oroszor-
szágból származó behozatala a közösségi piacon
egymással versenyzett. Ezért és az ideiglenes rendelet
(89)–(92) preambulumbekezdéseiben rögzített érvelést
figyelembe véve, nincs olyan ok, amely miatt azt a követ-
keztetést lehetne levonni, hogy az oroszországi behoza-
talt nem lehet összesíteni. A fenti érvelést következés-
képpen elutasították.

(46) Az erre vonatkozó észrevételek hiányában az ideiglenes
rendelet (88)–(93) preambulumbekezdéseiben szereplő
megállapításokat megerősítik.

3. Az érintett országokból származó behozatal

3.1. Az érintett behozatal mennyisége, piaci részesedése és ára

(47) Az erre vonatkozó észrevételek hiányában az ideiglenes
rendelet (94)–(96) preambulumbekezdéseiben szereplő
megállapításokat megerősítik.

3.2. Árleszorítás

(48) Az egyik kínai exportáló termelő kifejezte aggodalmát a
behozatal utáni költségek ideiglenes meghatározását ille-
tően a közösségi gazdasági ágazat árainak kiszámításakor.
Ez az exportőr különösen azt állította, hogy az ilyen
költségek magasabbak lennének, mint amit az ideiglenes
számításoknál használtak, azonban anélkül, hogy e tekin-
tetben bármilyen alátámasztó bizonyítékkal szolgált
volna. A behozatal utáni költségek meghatározása az
ideiglenes szakaszban a két együttműködő importőr
által szolgáltatott tényleges adatok alapján történt. Az
egyik importőr válaszát ellenőrizték. A másik importőr
információját nem ellenőrizték, de az megegyezett az
első importőr ellenőrzött adataival, ezért megfelelő
mértékben megbízhatónak ítélték. Ezért az importőrök
által benyújtott adatokat megbízhatóbbnak tekintik,
mint a kínai exportáló termelők becsléseit, amelyek hitel-
ességét nem támasztotta alá bizonyíték. Következés-
képpen ezt az állítást el kellett utasítani.

(49) Az egyik kínai exportáló termelő az importvám kiigazí-
tásának kiszámításában elírási hibára mutatott rá. Ennek
megfelelően a kínai exportáló termelőkre alkalmazott
importvám kiigazítását kijavították a VI során alkalma-
zandó vámtételnek megfelelően.
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(50) Az ideiglenes rendelet (98) preambulumbekezdésében
rögzítettek szerint megvizsgálták, hogy a közösségi
gazdasági ágazat által értékesített hasonló termék és az
Oroszországból és KNK-ból importált érintett termék
közötti minőségbeli különbségek tekintetében ideigle-
nesen megadott kiigazítás megfelelő volt-e.

(51) E tekintetben a közösségi gazdasági ágazat kijelentette,
hogy az utókezelés csak korlátozott számú importált
terméktípus esetében szükséges, nevezetesen a reaktor-
gyöngynél. A közösségi gazdasági ágazat azt állította
továbbá, hogy az előzsugorított anyag előállítása érde-
kében termékeik további feldolgozást igényelnek, ezért
nincs szükség az importár kiigazítására. Végezetül infor-
mációt nyújtottak be az orosz exportáló termelők által
előállított kiváló minőségű terméktípusokat illetően,
amelyek esetében nem volt szükség utókezelésre.

(52) Megállapítást nyert, hogy egyes, orosz exportáló termelők
által előállított szemcsés PTFE típusok minősége valóban
jobb volt, ezért bármilyen további utókezelés nélkül
felhasználhatók voltak. Azonban ezeket a terméktípu-
sokat csak elhanyagolható mennyiségben és elsősorban
vizsgálati célból értékesítették a VI során. Így az együtt-
működő felhasználóktól származó, rendelkezésre álló
információ alapján az ilyen jobb minőségű, Oroszor-
szágból származó szemcsés PTFE a teljes, Oroszországból
származó behozatalnak csupán 1,4 %-át tette ki.

(53) Megállapították továbbá, hogy minden más importált
szemcsés PTFE-fajta utókezelést igényelt, amely hőkeze-
lésből és további őrlésből állt. Ezt a folyamatot meg kell
különböztetni az előzsugorított PTFE előállításához szük-
séges feldolgozástól, amely az utókezelést követő speci-
ális folyamat. Így az ideiglenes szakaszban megadott
kiigazítás pontosan tükrözi a bemutatott minőségbeli
különbségeket a közösségi gazdasági ágazat által előállí-
tott hasonló termék és az érintett termék között, és nem
vonatkozik az előzsugorított fajták előállításhoz szük-
séges szemcsés PTFE kiegészítő feldolgozási költségeire.
Ezért a közösségi gazdasági ágazat érveit el kellett utasí-
tani.

(54) Másrészt egy orosz exportáló termelő és az Oroszor-
szágból származó szemcsés PTFE egyik importőre azt
állította, hogy az említett exportáló termelő által
exportált szemcsés PTFE még az utókezelést követően
is rosszabb minőségű, mint a közösségi gazdasági ágazat
által előállított és a közösségi piacon értékesített szemcsés
PTFE. Az exportáló termelő hozzátette, hogy az utóke-
zelés csak a részecskeméret és a termék szennyezettsége

tekintetében egyenlíti ki a minőségbeli különbségeket, de
más fontos olyan minőségi paraméterek tekintetében
nem – mint például a szakítószilárdság, nyúlás –,
amelyek jelentősen befolyásolják az orosz szemcsés
PTFE valódi minőségét, és következésképpen a félkész
termékét is. Az állítás alátámasztása érdekében a fent
említett importőr információt nyújtott be a vizsgálati
eredményekről, amelyek állítólagosan minőségbeli
különbségeket mutattak ki a közösségi termelők által
előállított szemcsés PTFE és az Oroszországból importált
utókezelt szemcsés PTFE között. Ennek alapján azt állí-
tották, hogy a kiigazításnak meg kell haladnia az utóke-
zelés költségét.

(55) A vizsgálat azonban nem erősítette meg ezeket az állítá-
sokat. Megállapították, hogy az importőr által benyújtott,
a vizsgálati eredményekre vonatkozó információ nem
reprezentatív, inkább elmondásra volt alapozva, mivel
csak egy gyártási tételt választott ki. E tételen belül is a
technikai részletezések eltérései ellenére minden megvizs-
gált szemcsés PTFE megfelelt a szabványnak való megfe-
leléshez szükséges kívánt előírásoknak. Ezért a benyújtott
bizonyítékot nem tekintették döntőnek. Mindenesetre a
fent említett orosz exportáló termelő és importőr által
szolgáltatott információ alapján az állítólagos minőség-
beli különbséget nem lehetett számszerűsíteni. Ezért
megerősítést nyer, hogy az említett exportáló termelőtől
importált szemcsés PTFE minősége az utókezelést köve-
tően megegyezett a közösségi gazdasági ágazat által
előállított és a közösségi piacon értékesített PTFE minő-
ségével, és hasonló alkalmazások széles körében használ-
ható fel.

(56) A fentiekre tekintettel az árleszorítás-különbözet kiszámí-
tásakor meghatározott ideiglenes kiigazítást megfelelőnek
találták. Azonban a kiigazítást helyesbítették két felhasz-
náló ellenőrzött információja alapján, ami lehetővé tette e
költségek pontos kiszámítását. Így a kiigazítás az érintett
felhasználók/importőrök beszerzési árainak 36,7 %-át
tette ki.

(57) A fenti helyesbítéseket tekintetbe véve és más észrevé-
telek hiányában az ideiglenes rendelet (97)–(98) pream-
bulumbekezdéseit megerősítik.

(58) A fentiek alapján a mintaalapú összehasonlítás megmu-
tatta, hogy a KNK-ból és Oroszországból származó érin-
tett terméket a Közösségben olyan áron értékesítették,
amely a közösségi gazdasági ágazat árainak százalékában
kifejezve a VI során 20,5 %-kal, illetve 13,5 %-kal szorí-
totta le a közösségi gazdasági ágazat árait.
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3.3. A közösségi gazdasági ágazat helyzete és következtetés a
károkozásról

3.3.1. Á l t a l á n o s m e g j e g y z é s e k

(59) Bizonyos érdekelt felek rámutattak egyes károkozási
tényezők kedvező alakulására, és azt állították, hogy a
közösségi gazdasági ágazatot ért jelentős kárra vonatkozó
következtetéshez nem lenne elegendő, hogy más kármu-
tatók, mint például eladási árak és jövedelmezőség kedve-
zőtlen alakulást mutatnak.

(60) Először is figyelembe kell venni, hogy az alaprendelet 3.
cikkének (5) bekezdése előírja, hogy a dömpingelt beho-
zatalnak a Közösség gazdasági ágazatára gyakorolt
hatását minden vonatkozó gazdasági tényező és mutató
alapján kell értékelni, de önmagában vagy együttesen
egyik tényező sem ad szükségszerűen döntő útmutatást.
Ezért annak megállapításához, hogy a közösségi gazda-
sági ágazatot jelentős kár érte, nem szükséges, hogy
minden kártényező kedvezőtlen alakulást mutasson.

(61) Ennek alapján annak eldöntése érdekében, érte-e a közös-
ségi gazdasági ágazatot jelentős kár, fontos az átfogó
pénzügyi helyzet figyelembevétele. Az ésszerű következ-
tetések levonása érdekében ezért egyes kármutatók
kedvező alakulása esetén ezeket nem elszigetelve,
hanem szélesebb kontextusban kell megvizsgálni, vagyis
más kármutatók alakulásával együtt. Jelen esetben és az
ideiglenes rendelet (117) preambulumbekezdésében
vázoltak szerint egyes kármutatók kedvező alakulását a
behozatalok átfogó, jelentős, kedvezőtlen hatásainak
összefüggésében kell vizsgálni, tekintettel a közösségi
gazdasági ágazat teljesítményére és reakciójára. A közös-
ségi gazdasági ágazat általános kedvezőtlen helyzete külö-
nösen eladási árai és jövedelmezősége csökkenésének
tükrében észlelhető.

(62) Ezért az ideiglenes meghatározások során mutatott
megközelítés ésszerű volt, összhangban az alaprende-
lettel, ezért a végleges megállapítások esetében is fenn-
marad.

3.3.2. T e r m e l é s , t e r m e l é s i k a p a c i t á s é s
k a p a c i t á s k i h a s z n á l á s

(63) Egyes érdekelt felek azt állították, hogy a közösségi
gazdasági ágazat képes növelni termelési kapacitását,
mennyiségét és kapacitáskihasználását, miközben a
közösségi felhasználás csökken, ami nem utal a közösségi
gazdasági ágazat káros helyzetére.

(64) A felhasználás (12 %-kal való) csökkenése valójában csak
2002-ben volt érezhető, amikor a közösségi gazdasági
ágazat termelési mennyisége 13 %-kal csökkent, ami
ugyanabban az évben a kapacitáskihasználás csökkené-
sében is megmutatkozott. Következésképpen és az ideig-
lenes rendelet (102) preambulumbekezdésében vázoltak
szerint a közösségi gazdasági ágazatnak csökkentenie
kellett eladási árait, ezáltal növelve az értékesítési mennyi-
séget, hogy versenyezni tudjon a dömpingelt behozatallal.
Ennek ellenére kismértékben a közösségi gazdasági
ágazat értékesítési mennyisége is csökkent 2002-ben.

(65) A termelési mennyiség alakulását továbbá globálisabb
összefüggésben kell vizsgálni, nem csupán a közösségi
felhasználás alakulásának összefüggésében. Ezért az ideig-
lenes rendelet (134) preambulumbekezdésében említett-
eknek megfelelően a közösségi gazdasági ágazat export-
eladásai kismértékben nőttek, ami a termelési adatokat is
befolyásolta. A szemcsés PTFE termelési mennyiségének
növelését továbbá részben megmagyarázza az a tény,
hogy egyes közösségi termelők növelték a szemcsés
PTFE belső felhasználását, például vegyületek és mikroni-
zált fajták előállításához. Végezetül a termelési mennyiség
és a termelési kapacitás átfogó növekedése a figyelembe
vett időszak során része a közösségi gazdasági ágazat
próbálkozásának a tekintetben, hogy a dömpingelt beho-
zatalra eladási mennyiségének növelésével válaszoljon,
habár az eladási ár és jövedelmezőség rovására.

(66) Ezért az ideiglenes rendelet (101) és (102) preambulum-
bekezdéseiben meghatározott megállapításokat megerő-
sítik.

3.3.3. E l a d á s i m e n n y i s é g e k é s p i a c i r é s z e -
s e d é s

(67) Egyes érdekelt felek hasonlóképpen azt állították, hogy az
eladási mennyiségek és a piaci részesedés növekedése,
különösen a kereslet párhuzamos csökkenésével, világ-
osan jelzi, hogy a közösségi gazdasági ágazatot nem
érte jelentős kár. Az orosz exportáló termelő kijelentette
azt is, hogy az értékesítés ilyen növekedését nem magya-
rázhatja a közösségi gazdasági ágazat arra irányuló stra-
tégiája, hogy eladási árait csökkentse az olcsó behoza-
tallal szemben. Ebben az összefüggésben a közösségi
gazdasági ágazat eladási mennyiségének alakulását az
orosz behozataléval hasonlították össze, amely a csök-
kenő importárak ellenére állítólagosan csökkenő tenden-
ciát mutatott.
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(68) Megállapították azonban, hogy az Oroszországból szár-
mazó behozatal adatai kismértékben eltérő helyzetet
mutattak. Ezért, habár az Oroszországból származó
behozatalok és a piaci részesedés 2001 és 2002 között
jelentősen csökkent, 2002 és 2003 között azonban csak
csekély mértékben csökkent, míg a VI során kis
mértékben emelkedett is. Ezzel szemben az orosz beho-
zatal eladási árai folyamatosan csökkenő tendenciát
mutattak a figyelembe vett időszak egésze során. Ezzel
párhozamosan a kínai importárak nagyobb mértékben
csökkentek, és ezen behozatalok eladási mennyisége és
piaci részesedése ugyanazon időszak során jelentősen
nőtt. Ez azt jelzi, hogy az orosz exportőrök az olcsó
kínai behozatallal találták szembe magukat a közösségi
piacon, ezért a közösségi gazdasági ágazathoz hasonlóan
kénytelenek voltak tovább csökkenteni importáraikat
közösségi piaci részesedésük visszaszerzése érdekében.
Továbbá, mivel az Oroszországból és a KNK-ból szár-
mazó behozatalt összesítették, helyénvalóbb, ha az elem-
zést nem külön, hanem együttesen végzik el az érintett
exportáló országokat illetően. E tekintetben emlékeztetni
kell arra, hogy a behozatalok piaci részesedése folyama-
tosan igen magas maradt, míg áraik drasztikusan csök-
kentek, és jelentős mértékben leszorították a közösségi
gazdasági ágazat árait. Ezért az orosz exportáló termelő
érveit el kellett utasítani.

(69) Ezért megismétlik, hogy a közösségi gazdasági ágazat
eladási mennyiségének és piaci részesedésének alakulását
az eladási érték és egységárak párhuzamos csökkenésének
összefüggésében kell vizsgálni, amelyek a dömpingelt
behozatalnak és a közösségi gazdasági ágazat jövedelme-
zőségére gyakorolt ebből következő, jelentősen kedve-
zőtlen hatásnak tulajdoníthatók. E rendelet (61) pream-
bulumbekezdésében említettek szerint, a közösségi
gazdasági ágazat általános pénzügyi helyzetét illető
ésszerű következtetés levonása érdekében ezen mutatók
kedvező alakulását nem elszigetelve, hanem a fennma-
radó kármutatók alakulásával együtt kell figyelembe
venni.

(70) Az erre vonatkozó észrevételek hiányában az ideiglenes
rendelet (103) és (104) preambulumbekezdéseiben
szereplő megállapításokat megerősítik.

3.3.4. K é s z l e t e k

(71) Egy kínai és a két orosz exportáló termelő szintén kije-
lentette, hogy a közösségi gazdasági ágazat készletei
jelentősen csökkentek 2003 és a vizsgálati időszak
között, ami azt jelzi, hogy nem történt jelentős káro-
kozás.

(72) Megjegyzendő, hogy a vizsgálati időszak készletmozgásai
nem voltak jelentősek, és azok nem mutattak világosan

felismerhető tendenciát. Miközben 2001 és 2002 között
a készletek 13 %-kal csökkentek, 2002 és 2003 között
23 százalékponttal nőttek, majd a vizsgálati időszak alatt
17 százalékponttal ismét csökkentek. Megjegyzendő
továbbá, hogy a készletek 2003 és a VI közötti csökke-
nése mindössze 216 tonnát tett ki, ami megfelel a közös-
ségi gazdasági ágazat eladási mennyisége 4,3 %-ának
2003-ban, és 3,9 %-ának a VI során.

(73) Mindenesetre a közösségi gazdasági ágazat leginkább
megrendelésre állított elő szemcsés PTFE-t, és a kész-
letben tárolt termékek általában olyan áruk, amelyeket
hamarosan elszállítanak a vevők számára. Ezért a
2003-ban tapasztalt készletnövekedés inkább szállítási
késedelemnek tulajdonítható, és nem tekinthető jelentős
kármutatónak, mivel nem befolyásolja a közösségi gazda-
sági ágazat pénzügyi helyzetét. Ezért ebben az esetben a
készletek alakulását nem tekintették jelentős kármuta-
tónak.

(74) Néhány érdekelt fél azt is állította, hogy a készletek növe-
kedése 2003-ban, azaz a vizsgálati időszak előtti évben
kárt okozott a közösségi gazdasági ágazatnak, mert a
közösségi gazdasági ágazat arra kényszerült volna, hogy
a VI során megnövekedett készleteit alacsonyabb áron
értékesítse. A (73) preambulumbekezdésben említettek
szerint a termelés rendelésre történt, ezért a készletek
növekedése 2003-ban valószínűleg szállítási késedelem
miatt következett be, mivel a vevőket és az árakat már
meghatározták. Mindenesetre a készletek 283 tonnányi
növekedése 2003-ban nem tekinthető jelentősnek, mert
az említett év eladási mennyiségének mindössze 5,6 %-át
képviseli. Ezért arra a következtetésre jutottak, hogy a
készletek ilyen növekedése a VI előtt nem okozhatta a
közösségi gazdasági ágazatot ért jelentős kárt.

(75) Az állítást ezért el kellett utasítani, az ideiglenes rendelet
(105) preambulumbekezdésének megállapításait pedig
megerősítik.

3.3.5. E l a d á s i á r a k

(76) Ugyanezek az exportáló termelők azt állították, hogy a
Közösség eladási árainak kedvezőtlen alakulása nem
jelentős kármutató, mivel a szemcsés PTFE eladási árai
globális csökkenést mutattak a piaci erők következmé-
nyeként. Az egyik exportáló termelő megkérdőjelezte a
számítások helyességét is, anélkül azonban, hogy bármi-
lyen további részletet szolgáltatott volna a számítások
helytelenségét illetően.

(77) A közösségi gazdasági ágazat eladási árainak kiszámítását
illetően az ideiglenes számításokban nem fedeztek fel
hibát, ezért ezek megerősítésre kerülnek.
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(78) Megismétlik, hogy a Közösség eladási árai a figyelembe
vett időszak során jelentősen csökkentek, és ennek
jelentős hatása volt a közösségi gazdasági ágazat jövedel-
mezőségére. Az is megerősítésre kerül, hogy ezeket kulcs-
fontosságú tényezőknek tekintették a kár meghatározá-
sában a közösségi gazdasági ágazat pénzügyi helyzetére
való közvetlen hatásuk miatt. Ezért megerősítésre kerül,
hogy az árak jelentős kármutatók ebben a vizsgálatban,
és az exportáló termelő állítását e tekintetben el kellett
utasítani.

(79) Részletesebben, az állítólagos globális árcsökkenést illető
érvelést tekintve nem találtak olyan tényezőt, amely
például az ilyen árcsökkenés mögött meghúzódó költség-
csökkentésekre utalna. Ezért megerősítésre kerül, hogy az
árak jelentős kármutatók ebben a vizsgálatban, és az
exportáló termelő állítását e tekintetben a kárelemzés
összefüggésében el kellett utasítani. Az érvelés további
része inkább az okozati összefüggés kérdéséhez tartozik,
ezért a lenti (106) és (107) preambulumbekezdésben
tárgyalják.

(80) Az erre vonatkozó más észrevételek hiányában az ideig-
lenes rendelet (106) preambulumbekezdésében szereplő
megállapításokat megerősítik.

3.3.6. N ö v e k e d é s

(81) Az érvelés szerint az ideiglenes meghatározásoknak nem
sikerült megmagyarázniuk a közösségi gazdasági ágazat
növekedését, különösen összehasonlítva a figyelembe vett
időszakon belül a zsugorodó közösségi felhasználással.
Mivel a közösségi gazdasági ágazat növekedését piaci
részesedésének alakulása határozza meg, említést kell
tenni az ideiglenes rendelet (103) preambulumbekezdé-
sére, valamint e rendelet (67) és (69) preambulumbekez-
désére.

3.3.7. B e r u h á z á s o k é s t ő k e b e v o n á s i
k é p e s s é g

(82) Az egyik kínai exportáló termelő ellenezte az ideiglenes
következtetéseket, melyek szerint a tőkebevonási
képesség nem jelentős kármutató.

(83) Az ideiglenes rendelet (109) preambulumbekezdésében
hangsúlyozottak szerint megállapítást nyert, hogy mivel
a közösségi termelők nagyobb vállalatcsoportok részei, és
finanszírozásuk ezért csoporton belüli „cash pooling”

rendszeren keresztül történik, a tőkebevonási képesség
nem jelentős kármutató, mivel rendes körülmények
között nem éri hatás akkor sem, ha az ilyen nagyobb
vállalatcsoportok egyes termelői valamely különösen
hátrányos helyzetbe kerülnek. A kínai exportáló termelő
nem magyarázta meg, milyen mértékben nem ért egyet
ezekkel a következtetésekkel, és kijelentését nem támasz-
totta alá más magyarázattal sem. Az állítást ezért el
kellett utasítani, az ideiglenes rendelet (108) és (109)
preambulumbekezdéseinek megállapításait pedig megerő-
sítik.

3.3.8. N y e r e s é g e s s é g , a b e r u h á z á s o k
m e g t é r ü l é s e é s p é n z f o r g a l o m

(84) Néhány exportáló termelő megjegyezte továbbá, hogy a
közösségi gazdasági ágazat jövedelmezősége nőtt 2003
és a vizsgálati időszak között, amit nem vettek figye-
lembe az ideiglenes megállapításokban.

(85) Ezt az állítást el kell utasítani, mivel a közösségi gazda-
sági ágazat jövedelmezőségét az ideiglenes rendelet a
figyelembe vett időszak egésze során elemezte. Ezért a
jövedelmezőség növekedése 2003 és a vizsgálati időszak
között nem változtatta meg a következtetést a jövedel-
mezőség átfogó jelentős, nevezetesen 9,2 százalékpontos
csökkenéséről 2001 és a vizsgálati időszak között. A
jövedelmezőség a VI során csak kismértékben, 0,1 %-kal
volt a nyereségességi küszöb felett, és ennél is alacso-
nyabb lett volna, ha a közösségi gazdasági ágazat fenn-
tartotta volna árait, amely esetben veszteség érte volna a
piaci részesedés és az eladási mennyiség tekintetében.
Ezért arra a következtetésre jutottak, hogy ez a kárté-
nyező világosan kedvezőtlen tendenciát mutatott a figye-
lembe vett időszak alatt.

(86) Az erre vonatkozó más észrevételek hiányában az ideig-
lenes rendelet (110) és (111) preambulumbekezdéseiben
szereplő megállapításokat megerősítik.

3.3.9. F o g l a l k o z t a t á s é s t e r m e l é k e n y s é g

(87) Mind a kínai, mind az orosz exportáló termelők megis-
mételték a foglalkoztatás és termelékenység alakulására
vonatkozó érvelésüket, állítva, hogy ezek a tényezők
nem mutatnak jelentős kárra. Egyéb új információ
hiányában az ideiglenes rendelet (112) preambulumbe-
kezdésében szereplő ideiglenes következtetéseket fenn-
tartják.
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3.3.10. A k ö z ö s s é g i g a z d a s á g i á g a z a t
k i v i t e l é n e k n ö v e k e d é s e

(88) A fent említett exportáló termelők végezetül azt állí-
tották, hogy a közösségi gazdasági ágazat növekvő
exportteljesítménye a figyelembe vett időszak során azt
mutatja, hogy nem érte jelentős anyagi kár.

(89) Ebben az összefüggésben tisztázandó, hogy az ideiglenes
rendelet (134) preambulumbekezdése hibásan jelezte azt,
hogy az export növekedése 3 % volt a figyelembe vett
időszak során. A közösségi gazdasági ágazat kivitele
helyesen 54 %-kal emelkedett. Azonban, az ideiglenes
rendelet ugyanazon preambulumbekezdésében pontosan
jelzettek szerint ez az exportnövekedés a közösségi
gazdasági ágazat teljes eladási mennyiségének mindössze
12,7 %-át tette ki a vizsgálati időszak során. Így megerő-
sítésre kerül, hogy a növekedés abszolút értékben nem
volt jelentős (azaz körülbelül 250 tonna). Ezért az
exporteladás a növekedés ellenére a közösségi gazdasági
ágazat teljes értékesítéseinek csak kis részét képviselte.
Ezen az alapon nem tekintették arra utaló jelnek, hogy
a közösségi gazdasági ágazat jó állapotban van.

3.3.11. B é r e k

(90) Az erre vonatkozó bármilyen észrevétel hiányában az
ideiglenes rendelet (113) preambulumbekezdésében
szereplő megállapításokat megerősítik.

3.3.12. A d ö m p i n g k ü l ö n b ö z e t n a g y s á g a

(91) Az erre vonatkozó bármilyen észrevétel hiányában az
ideiglenes rendelet (114) preambulumbekezdésében
szereplő megállapításokat megerősítik.

3.3.13. A k o r á b b i d ö m p i n g u t á n i h e l y r e -
á l l á s

(92) Az erre vonatkozó bármilyen észrevétel hiányában az
ideiglenes rendelet (116) preambulumbekezdésében
szereplő megállapításokat megerősítik.

3.3.14. A k á r r a v o n a t k o z ó k ö v e t k e z t e t é s

(93) Amennyiben egyes érdekelt felek érvelése a panaszban
benyújtott információn alapult, meg kell jegyezni, hogy
az ideiglenes megállapításokat a VI során a közösségi
termelők által szolgáltatott ellenőrzött adatok alapján
tették meg.

(94) Ennek alapján az egyes kártényezők kedvező alakulása
ellenére arra a következtetésre jutottak, hogy a közösségi
gazdasági ágazat átfogó pénzügyi helyzete jelentősen
romlott a figyelembe vett időszak során, és a vizsgálati
időszak alatt jelentős kárt szenvedett.

(95) Ezért az ideiglenes rendelet (101)–(120), a közösségi
gazdasági ágazat helyzetéről és a kárra vonatkozó követ-
keztetésről szóló preambulumbekezdéseinek megállapítá-
sait megerősítik.

E. OKOZATISÁG

1. A dömpingelt behozatal hatásai

(96) Az erre vonatkozó észrevételek hiányában az ideiglenes
rendelet (122)–(126) preambulumbekezdéseiben szereplő
megállapításokat megerősítik.

2. Más tényezők hatásai

2.1. A felhasználás és a kereslet alakulása

(97) Egyes érdekelt felek megismételték, hogy a felhasználás és
kereslet hanyatlása a közösségi piacon áralakító tényezők,
és ezek tekintendők a közösségi gazdasági ágazat árai és
jövedelmezősége csökkenésének fő okaiként, nem pedig a
dömpingelt behozatal. Ezek a felek azonban nem szol-
gáltattak új információt vagy bizonyítékot, hanem
egyszerűen megismételték az ideiglenes vám kivetését
megelőzően tett állításaikat. Azt is állították, hogy a
felhasználásban bekövetkezett csökkenés és a közösségi
piaci érték csökkenése között tett összehasonlítás, ahogy
az ideiglenes rendelet (127) preambulumbekezdése teszi,
irreleváns, mert az eladási árak nem csak a felhasználás és
kereslet, hanem a kínálat alakulásától is függnek.

(98) Míg nem vitatott, hogy rendes versenyfeltételek mellett az
árakat a kereslet és kínálat eredményezi, fel kell idézni,
hogy ebben az esetben a rendes piaci feltételeket a
versenyt sértő magatartás, azaz a dömpingelési gyakorlat
torzította. Így a vizsgálat a VI során valamennyi
exportáló termelő részéről jelentős dömpinget tárt fel,
továbbá számottevő mértékű árleszorítást mutatott ki a
figyelembe vett időszak egésze során, ami a közösségi
gazdasági ágazatra komoly árleszorító nyomást gyako-
rolt.
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(99) Az ideiglenes rendelet (129) preambulumbekezdésében
kiemeltek szerint Oroszország és a KNK importárai
számottevően nagyobb mértékben csökkentek, mint
ugyanazon időszak során a közösségi felhasználás. A
figyelembe vett országok importárai továbbá folyama-
tosan és jelentősen csökkentek, miközben a felhasználás
2002-től viszonylag egyenletes maradt, és kismértékű
növekedést is mutatott. Ugyanakkor a más harmadik
országokból származó behozatalok eladási árai sokkal
kisebb mértékben csökkentek, mint a oroszországi és
KNK-beli importárak. Ezért nem lehetett közvetlen össze-
függést megállapítani a felhasználás csökkenése és a
közösségi gazdasági ágazat árai között, és azt a követ-
keztetést vonták le, hogy a felhasználás alakulásának nem
lehet az a hatása, hogy a dömpingelt behozatalnak tulaj-
donítható kárt ne lehessen többé jelentősnek nevezni. A
dömpingelt behozatal valójában jelentős piaci részesedést
képvisel (körülbelül 35 %), árai pedig igen alacsonyok
voltak. Ezzel összehasonlítva a felhasználás csak 2002-
ig mutatkozó csökkenésének hatása viszonylag kicsi. A
közösségi gazdasági ágazat ráadásul a csökkenő felhasz-
nálás eredményeként nem vesztett méretgazdaságossá-
gából.

(100) Az árak csökkenése és a felhasználás visszaesése közötti
kiegyensúlyozatlanságot az a tény is alátámasztja, hogy a
felhasználás visszaesése nem volt összhangban a szem-
csés PTFE közösségi piaci értékének csökkenésével. Ezért
a piaci érték és a felhasználás közötti összehasonlítás
érvényes volt, bár nem egyetlen indikátor annak a felmé-
résére, hogy a közösségi gazdasági ágazat árcsökkenése a
dömpingelt behozatal miatt következett-e be.

(101) Az erre vonatkozó észrevételek hiányában az ideiglenes
rendelet (127)–(129) preambulumbekezdéseiben szereplő
megállapításokat megerősítik.

2.2. Az Oroszországon és KNK-n kívüli harmadik ország-
okból származó behozatalok

(102) Az erre vonatkozó bármilyen észrevétel hiányában az
ideiglenes rendelet (130) preambulumbekezdésében
szereplő megállapításokat megerősítik.

2.3. A nem panaszos közösségi termelők teljesítménye

(103) Azt állították, hogy a nem panaszos közösségi termelőket
kár érte, azonban ez a kár a piaci részesedés elveszté-

sében nyilvánult meg, nem pedig a jövedelmezőségben
bekövetkező veszteségben, mint ahogyan az a közösségi
gazdasági ágazat esetében történt. Ennek alapján azt állí-
tották, hogy egy és ugyanazon tényező, nevezetesen a
dömpingelt behozatal nem lehetett ilyen kedvezőtlen
hatással a közösségi – panaszos vagy nem panaszos –

termelők helyzetére. Következésképpen azt állították,
hogy a közösségi termelőket ért jelentős kárt más
tényezők okozták.

(104) Ezt az érvet el kellett utasítani. Az ideiglenes rendelet
(103) preambulumbekezdésében említettek szerint az
alacsony importárakkal szemben a termelők fenntart-
hatják eladási áraikat eladási mennyiségük és piaci része-
sedésük kárára, vagy csökkenthetik eladási áraikat, hogy a
lehetséges mértékben megőrizhessék méretgazdaságossá-
gukat, és megvédjék piaci helyzetüket. Ezért nem
szokatlan, hogy a különböző termelők különböző straté-
giákat választanak, és az ezeket a termelőket ért kár piaci
részesedésükben, eladási áraikban vagy ezek kombináció-
jaként jelentkezik, s ezek következményeként jövedelme-
zőségük csökkenését eredményezi. Tekintve a jelentős
dömpinget, a lényeges behozatali mennyiséget és a
piaci részesedéseket, valamint a jelentős mértékű árleszo-
rítást és a dömpingelt behozatal drasztikus árcsökkenését,
más további okok hiányában levonható a következtetés,
hogy a dömpingből ered az olyan kedvezőtlen helyzet,
amely a közösségi gazdasági ágazatot is jellemzi.

(105) Az erre vonatkozó más észrevétel hiányában az ideig-
lenes rendelet (133) preambulumbekezdésében szereplő
megállapításokat megerősítik.

2.4. Az árak világméretű alakulása, gazdasági recesszió és a
piac zsugorodása

(106) Azt állították, hogy az importáraknak az Eurostat adatai
szerinti csökkenő tendenciája alapján, különös tekintettel
az USA és Svájc importáraira, a szemcsés PTFE ára álta-
lánosságban, a közösségi piac egészén csökkent. Az árak
e csökkenő tendenciája annak a ténynek is tulajdonítható,
hogy a szemcsés PTFE piaca zsugorodik, azaz csökken a
kereslet és a felhasználás. Ezért a közösségi gazdasági
ágazat eladási árainak visszaesése inkább tulajdonítható
ennek az általános csökkenő tendenciának, mint a figye-
lembe vett országokból származó dömpingelt behoza-
talnak.
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(107) Meg kell jegyezni, hogy általában az importárak és külö-
nösen a svájci és az USA-beli árak elemzése, az Eurostat
adatai szerint, feltárta, hogy ezek nagymértékben a KNK-
beli és orosz, továbbá a közösségi gazdasági ágazat
importárszintje felett voltak. Hasonlóképpen, a nem
panaszos közösségi termelők árai a közösségi gazdasági
ágazat árszintje felett voltak. Ezért azt a következtetést
vonták le, hogy a harmadik országok és a nem panaszos
közösségi termelők nem gyakoroltak olyan mértékben
versenyszempontból nyomást az árakra, hogy az a kár
jelentős forrásának lenne tekinthető.

(108) Megjegyzendő továbbá, hogy a fentieknek megfelelően a
közösségi felhasználás, bár 2001 és 2002 között jelen-
tősen csökkent, ezt követően egyenletes maradt, sőt
kismértékben emelkedett is. Ezt a növekvő tendenciát a
VI után ráadásul meg is erősítették. Következésképpen a
szemcsés PTFE piacát nem lehet zsugorodó piacnak
tekinteni.

(109) A fentiek alapján azt a következtetést vonták le, hogy a
figyelembe vett időszak során a gazdaság általános csök-
kenő tendenciája nem semmisítette meg a KNK-ból és
Oroszországból származó dömpingelt behozatal és a
közösségi gazdasági ágazatot ért jelentős kárt közötti
okozati összefüggést.

2.5. A közösségi gazdasági ágazat hatékonysága

(110) Néhány együttműködő exportőr azt állította, hogy az
ideiglenes rendelet (135) preambulumbekezdésének ideig-
lenes következtetése, miszerint a közösségi gazdasági
ágazat termelési költségei csökkentek, nincs összhangban
a panaszban benyújtott adatokkal, ami arra utal, hogy a
közösségi gazdasági ágazat egységnyi költsége a figye-
lembe vett időszak alatt emelkedett. Azt állították, hogy
meg kellett volna vizsgálni, vajon ez a költségbeli emel-
kedés okozta-e a jelentős kárt. E tekintetben meg kell
jegyezni, hogy az ideiglenes rendelet (135) preambulum-
bekezdésének következtetése olyan adatokon alapult,
amelyeket az európai termelők telephelyein végzett
különböző helyszíni vizsgálatok során ellenőriztek.
Következésképpen ezeket az állításokat elutasították.

(111) Egy másik exportáló termelő azt állította, hogy a közös-
ségi gazdasági ágazat szükségtelenül alacsony szintre
csökkentette eladási árait, amit alátámaszt az a tény,
hogy a közösségi gazdasági ágazat a figyelembe vett
időszak során növelte eladási mennyiségét, és nemcsak
fenntartotta piaci részesedését, hanem növelte is azt.
Továbbá azt állították, hogy a jövedelmezőség csökke-
nése – az alacsony kapacitáskihasználás és a bérek növe-
kedése miatt – az egységnyi költségek emelkedésének volt
tulajdonítható, nem pedig a figyelembe vett behoza-
talnak.

(112) Először is meg kell jegyezni, hogy ezen exportáló termelő
állításaival ellentétben a Közösség termelési költsége a
figyelembe vett időszak során csökkent, ezért azt nem
tekintették a közösségi gazdasági ágazat csökkenő jöve-
delmezősége okozójának. Miközben igaz, hogy a közös-
ségi gazdasági ágazat meg tudta tartani piaci helyzetét,
sőt képes volt piaci részesedése növelésére, ezt jövedel-
mezősége kárára valósította meg. Emlékeztetni kell arra,
hogy a figyelembe vett behozatal jelentősen leszorította a
közösségi gazdasági ágazat árait a figyelembe vett
időszak egésze során, amit nem tudott ellensúlyozni a
közösségi gazdasági ágazat piaci részesedésének növeke-
dése.

(113) A fentiek alapján arra a következtetésre jutottak, hogy a
közösségi gazdasági ágazat hatékony termelési folyamatai
és csökkenő termelési költségei következtében a közös-
ségi gazdasági ágazatot ért jelentős kárt nem önmaga
okozta. Az ideiglenes rendelet (135) preambulumbekez-
désének megállapításait megerősítik.

2.6. Kötött eladások

(114) Két orosz exportáló termelő azt állította, hogy legalább
két közösségi termelő szemcsés PTFE-re vonatkozó
kötött eladásai jelentősen nőttek a figyelembe vett
időszak során. Azt állították, hogy mivel ezek az
eladások rendszerint nem voltak jövedelmezők, a kötött
eladások növekedését a közösségi gazdasági ágazatot ért
kár egyik lehetséges okának kell tekinteni.

(115) Ebben a tekintetben a vizsgálat feltárta, hogy a kötött
eladások a közösségi gazdasági ágazat teljes termelési
mennyiségének csupán 5 %-át tették ki a VI során. Figye-
lembe véve ezeket az alacsony mennyiségeket, azt a
következtetést vonták le, hogy a kötött eladások, bár
nem jövedelmezők, nem semmisíthették meg a KNK-
ból és Oroszországból származó dömpingelt behozatal
és a közösségi gazdasági ágazatot ért jelentős kár közötti
okozati összefüggést.

2.7. Az Oroszországból és a KNK-ból importált szemcsés
PTFE és a közösségi gazdasági ágazat által előállított
és értékesített PFTE közötti verseny hiánya

(116) Az egyik exportáló termelő azt állította, hogy mivel az
érintett országokból importált szemcsés PTFE általában
rosszabb minőségű, és nem versenyez a közösségi gazda-
sági ágazat által a közösségi piacon értékesített termékkel,
a közösségi gazdasági ágazatot ért bármely kárt nem
okozhatta a figyelembe vett behozatal.
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(117) Ebben a tekintetben fel kell idézni, hogy e rendelet
(12)–(14) preambulumbekezdésében azt a következtetést
vonták le, hogy különféle lehetséges terméktípusok –

beleértve a minőségbeli különbségeket – ellenére a közös-
ségi gazdasági ágazat által előállított szemcsés PTFE és az
érintett országokból importált érintett termék ugyana-
zokkal a fizikai jellemzőkkel rendelkezik, és az alapvető
végfelhasználása lényegében megegyezik. Az ideiglenes
rendelet (16), (90) és (92) preambulumbekezdéseiben és
e rendelet (10) preambulumbekezdésében rögzítettek
szerint a vizsgálat azt is megerősítette, hogy minden
importált terméktípus versenyez a közösségi gazdasági
ágazat által a közösségi piacon előállított és értékesített
terméktípusokkal. A fenti állítást ezért el kellett utasítani.

2.8. A közösségi gazdasági ágazat általi kivitel

(118) E rendelet (89) preambulumbekezdésében említettek
szerint a közösségi gazdasági ágazat exporteladása való-
jában 54 %-kal nőtt. Az ideiglenes rendelet (134) pream-
bulumbekezdésének fő következtetése, vagyis hogy ez a
megnövekedett export a közösségi gazdasági ágazat teljes
eladásainak mindössze kis részét (vagyis a VI során
12,7 %-ot) tette ki, megerősítésre került. Az erre vonat-
kozó más észrevétel hiányában az ideiglenes rendelet
(134) preambulumbekezdésében szereplő megállapítá-
sokat megerősítik.

2.9. Árfolyam-ingadozások

(119) Egyes érdekelt felek azt állították, hogy a dollárnak az
euróval szembeni értékcsökkenése okozta a közösségi
gazdasági ágazatot ért kárt. Azt állították, hogy i. a dollár
értékcsökkenése csökkentette a közösségi gazdasági
ágazatnak az USA-ba irányuló exporteladásait, és ii.
növelte az orosz és kínai behozatal versenyképességét.

(120) A közösségi gazdasági ágazat exporteladásait illetően
ezek a felek nem nyújtottak be semmiféle megalapozott
bizonyítékot, hanem állításukat pusztán feltevésekre alap-
ozták. Nem határozták meg azt sem, hogy állításaik
szerint a közösségi gazdasági ágazat exporteladásai
mennyiségben, értékben vagy mindkettőben csökken-
tek-e. Mindenesetre, e rendelet (118) preambulumbekez-
désében rögzítettek szerint a közösségi gazdasági ágazat
exporteladásai a figyelembe vett időszak során 54 %-kal
emelkedtek. Az ideiglenes rendelet (134) preambulumbe-
kezdésében jelzettek szerint a közösségi gazdasági ágazat
által ezen exporteladásokban elért haszonkulcs magasabb
volt, mint a közösségi piaci eladásokban elért. Ezért a
közösségi gazdasági ágazat exporteladásainak alakulását
nem lehetett a közösségi gazdasági ágazat helyzetét befo-
lyásoló kedvezőtlen hatásnak tekinteni.

(121) Az Oroszországból és a KNK-ból származó behozatalt
illetően meg kell jegyezni, hogy ezeket jelentős

mértékben dömpingelték, azaz Oroszország esetében a
dömpingkülönbözet 36,6 %-ot, a KNK esetében csaknem
100 %-ot ért el. Másrészt a más országokból a Közös-
ségbe irányuló behozatal, amely a közösségi felhasználás
mintegy 25 %-át képviseli, a dollár értékcsökkenése
ellenére jelentősen magasabb árakon jelent meg, mint
az Oroszországból és a KNK-ból származó behozatal. A
figyelembe vett behozatal árleszorítása jelentős mértékű
volt a teljes időszak során, és jóval túlszárnyalta a
dollárnak az euróval szembeni értékcsökkenését. Ezért
ezt az érvet elutasították.

2.10. Okozatiságra vonatkozó következtetés

(122) A fenti következtetések és az ideiglenes rendelet
(121)–(138) preambulumbekezdéseiben szereplő egyéb
elemek alapján azt a következtetést vonták le, hogy az
Oroszországból és a KNK-ból származó dömpingelt
behozatal az alaprendelet 3. cikkének (6) bekezdése értel-
mében a közösségi gazdasági ágazatnak jelentős kárt
okozott.

F. KÖZÖSSÉGI ÉRDEK

1. A felhasználókat ért pénzügyi hatás

(123) Számos felhasználó megismételte fő aggodalmát, misze-
rint a végleges intézkedések elrendelése jelentős, kedve-
zőtlen hatást gyakorolna pénzügyi helyzetükre, mivel
nem lennének képesek a dömpingellenes intézkedések
elrendeléséből következő várható költségnövekedést
ügyfeleikre terhelni.

(124) E tekintetben az ideiglenes közzétételt követően öt, addig
nem együttműködő felhasználóval/feldolgozóval vették
fel a kapcsolatot, és kérték fel őket a kérdőív kitöltésére.
Ezek a felhasználók/feldolgozók, akik csak az ideiglenes
intézkedések elrendelését követően igényeltek kérdőívet, a
közösségi intézmények számára mindaddig ismeretlenek
voltak. Megállapították, hogy ezen felhasználók közül
többen az érintett országokból importálták a szemcsés
PTFE nagy részét, amelyet termelési/feldolgozási folyama-
taikhoz használtak fel. Ezek a felhasználók az Oroszor-
szágból és a KNK-ból származó teljes behozatal, valamint
a teljes közösségi fogyasztás jelentős részét képviselték.
Azt állították, hogy a dömpingellenes intézkedéseknek
jelentős hatásuk van jövedelmezőségükre. Ilyen körülmé-
nyek között és tekintve az együttműködő felhasználók
alacsony számát az ideiglenes intézkedések elrendelését
megelőzően, valamint a dömpingellenes intézkedések
elrendelésének állítólagos hatását, a lehető legreprezenta-
tívabb megállapítások érdekében indokoltnak tartották e
válaszok elfogadását, jóllehet azokat a vizsgálat későbbi
szakaszában nyújtották be.
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(125) A kérdőívre négy felhasználó adott választ (egy felhasz-
náló csak részleges választ adott). Ezen felhasználók
egyike a szemcsés PTFE átalakítója volt, és termelésének
egy része közvetlenül versenyzett a közösségi termelőkkel
a szemcsés PTFE piacán, a többi felhasználó pedig félkész
és kész termékeket előállító feldolgozó volt, akik terme-
lési folyamatukhoz közvetlenül felhasználták a szemcsés
PTFE-t. A már az ideiglenes intézkedések elrendelése előtt
együttműködő felhasználókat, illetve az ideiglenes vámok
kivetése után jelentkezőket is felkérték, hogy nyújtsanak
be kiegészítő információt termelési költségeikről annak
érdekében, hogy kiegészítsék az ideiglenes megállapítá-
sokhoz felhasznált adatokat, és lehetővé tegyék a külön-
böző felhasználók helyzete minden aspektusának rész-
letes, alapos vizsgálatát, különösen pedig a dömpingel-
lenes intézkedéseknek a jövedelmezőségükre gyakorolt
pontos hatásának kiszámítását. Azonban e kiegészítő
kérésre csak négy vállalattól érkezett válasz. Összefog-
lalva, összesen hét felhasználó működött közre, akik az
érintett országokból származó teljes behozatal 67,8 % -át
és a közösségi felhasználás 41,3 %-át képviselték.

(126) A kiegészítő vizsgálat feltárta, hogy a végleges dömping-
ellenes vámok felhasználókra gyakorolt hatása jelentősen
változik attól függően, hogy az importált szemcsés PTFE-
t milyen mennyiségben használják fel termelési folyama-
taikban. E tekintetben a számításokat azon feltételezés
alapján végezték, hogy a felhasználók egyike sem lenne
képes az árnövekedést ügyfeleire terhelni. E feltételes
legrosszabb esetben két vállalat számára, amelyek a vizs-
gált országokból szerzik be a szemcsés PTFE 70–80 %-át,
az intézkedések jövedelmezőségükre gyakorolt hatását
7,5 %-ra becsülték. A többi együttműködő felhasználó
számára, akik nyersanyaguk kevesebb mint 30 %-át
importálják a vizsgált országokból, a hatást – feltételezve,
hogy az árnövekedést részben sem terhelik rá ügyfeleikre
– legfeljebb 2,7 %-ra becsülték.

(127) Meg kell azonban jegyezni, hogy a vizsgálat azt is
megerősítette, hogy a dömpingellenes intézkedések elren-
delése következtében fellépő közösségi árnövekedéseket
valószínűleg a végső fogyasztóra terhelik majd. E tekin-
tetben úgy ítélték meg, hogy a magas árnyomás a Közös-
ségben leginkább a KNK-ból és Oroszországból származó
olcsó behozatalnak tulajdonítható. Ezért várható, hogy a
dömpingellenes intézkedések elrendelésével a szemcsés
PTFE árszintje a Közösségben általánosságban emelkedni
fog. A vizsgálat azt is feltárta, hogy a továbbfeldolgozott
termékeket részben újraértékesítették a nagy különbö-
zetből hasznot élvező forgalmazókon keresztül, ami azt
jelzi, hogy az említett forgalmazók képesek az árnöve-
kedés elnyelésére. Végezetül megállapították, hogy a

harmadik országokból származó szemcsés PTFE-ből
előállított félkész és kész termékek piacán igen kicsi
volt a verseny a vizsgálati időszak során, ami azt is
jelzi, hogy az árnövekedést valószínűleg a végső fogyasz-
tókra terhelik. A félkész és kész termékek piacán valóban
a közösségi feldolgozók vannak túlsúlyban, nem pedig az
importált termékek, amelyekre ugyanúgy kivetik a
dömpingellenes vámokat. Ezért várható, hogy az árnöve-
kedés minden közösségi gazdasági szereplőt egyformán
érinteni fog, és a behozott termékektől nem várható
árnyomás. Ezen okokból azt a következtetést vonták le,
hogy a felhasználók minden valószínűség szerint képesek
lesznek a költségnövekedés jelentős részét ügyfeleikre
terhelni, így a dömpingellenes intézkedések becsült hatása
jövedelmezőségükre valójában korlátozottabb lesz, mint
a legkedvezőtlenebb esetben.

(128) Másodsorban meg kell jegyezni, hogy ha ezek az árnö-
vekedések nem ruházhatók át akár csak részlegesen – ami
nem reális feltételezés –, a fenti négy együttműködő
felhasználó jövedelmezőségére gyakorolt hatás nem
tűnne aránytalannak. A felhasználók közül kettő még
mindig nyereséges lenne, a legkedvezőtlenebb esetben
is. Az együttműködő termelők egyikét, aki számára a
dömpingellenes intézkedés becsült hatása 1 %-nál alig
több lenne, már a vizsgálati időszak során olyan jelentős
veszteségek érték, amelyek nem kapcsolódnak a
dömpingellenes intézkedésekhez. A dömpingellenes
vámok következtében fellépő árnövekedés ezért nem
lenne számottevő hatással üzleti teljesítményére. Vége-
zetül az utolsó felhasználó bruttó árrése jelentős, több
mint 30 %-os volt, ezért várható, hogy ez legalábbis
részben elnyeli a dömpingellenes vám elrendelése követ-
keztében kialakuló árnövekedést.

(129) E rendelet (125) preambulumbekezdésében említettek
szerint a fenti megállapítások azon felhasználók helyzetét
tükrözik, akik az érintett országokból származó teljes
behozatal mintegy 70 %-át és a közösségi felhasználás
körülbelül 40 %-át képviselik. A vizsgálat a felhasználók
többféle típusára vonatkozott, akik különböző iparágakat
képviselnek, amelyek a szemcsés PTFE-t közvetlenül vagy
félkész termékekben használják fel, és amelyek közül
egyesek az érintett országokból nagy mennyiségben
importálnak, míg mások csak korlátozott mennyiségben.
Ezért a fenti megállapításokat nagymértékben reprezenta-
tívnak ítélték. Meg kell jegyezni azt is, hogy az ideiglenes
rendelet (147) preambulumbekezdése szerint a dömping-
ellenes vámok hatása egyes felhasználókra elhanyagolható
amiatt, hogy a szemcsés PTFE összes költségeiknek csak
kis hányadát teszi ki.
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(130) Meg kell jegyezni továbbá, hogy minden együttműködő
felhasználó jelentős üzleti tevékenységgel rendelkezik a
Közösségen kívül. A felhasználók eladási mennyiségének
24,6 %-át a Közösségen kívülre exportálják. Ez azt jelenti,
hogy az aktív feldolgozási rendszer lehetővé teszi e
felhasználók számára, hogy visszaigényeljék a szemcsés
PTFE behozatalára kivetett dömpingellenes vámokat,
vagy hogy elkerüljék annak kifizetését. Következésképpen
a felhasználók üzleti tevékenységének ezt a részét nem
érintik az intézkedések.

(131) Végezetül az intézkedéseknek a felhasználókra gyakorolt
lehetséges hatásainak figyelembevételekor meg kell jegy-
ezni azt is, hogy jelenlegi pénzügyi helyzetük részben a
dömpingelt behozatal eredményezte tisztességtelen
versenynek tulajdonítható. Ezt figyelembe kell venni az
intézkedéseknek a felhasználókra gyakorolt esetleges
kedvezőtlen hatása és más érdekelt felekre, különösen a
közösségi gazdasági ágazatra gyakorolt kedvező hatá-
sainak mérlegelésekor.

(132) A fenti okokra tekintettel azt a következtetést vonják le,
hogy az intézkedések felhasználókra gyakorolt lehetséges
hatása nem lenne aránytalan. Ezért arra a következtetésre
jutottak, hogy a végleges dömpingellenes vámok elrende-
lése nem irányul a közösségi érdek ellen.

2. A félkész és kész termékek behozatala

(133) Egyes felhasználók azt is állították, hogy versenyt torzító
helyzetbe kerülnének az érintett országok termelőivel
szemben az olyan félkész vagy kész termékek esetében,
amelyekre nem vetettek ki dömpingellenes vámokat,
különösen azért, mert ezek a termelők a Közösségbe
irányuló kivitelüket a szemcsés PTFE-ről a félkész és
kész termékekre cserélnék. Következésképpen a közösségi
felhasználók arra kényszerülnének, hogy üzleti tevékeny-
ségük egy részét az Európai Közösségen kívüli területre
helyezzék át, hogy hozzáférhessenek az olcsóbb nyersa-
nyaghoz.

(134) A félkész és kész termékeket illetően megállapították,
hogy nincs közvetlen veszélye, hogy az olcsóbb félkész
és kész továbbfeldolgozott termékeknek az érintett
országokból származó behozatala növekedne. A rendel-
kezésre álló információ, azaz különösen az érintett
országokból származó importált és a közösségi gazdasági
ágazat által előállított szemcsés PTFE közötti ismert
minőségbeli különbség alapján a szükséges műszaki
know-how hiánya miatt jelenleg sem az orosz, sem a
kínai termelők nem tudják a közösségi felhasználók
által előállított termékek teljes sorát előállítani. A felek

közül többen megjegyezték, hogy az orosz és kínai
termelők know-how-ja, valamint termékeik minősége
folyamatosan emelkedik, és a végleges dömpingellenes
vámok elrendelése felgyorsítaná ezt a folyamatot, mert
ösztönzést adna arra, hogy a félkész és kész termékek
gyártása ezekbe az országokba helyeződjön át, ahol a
szemcsés PTFE olcsóbb árakon érhető el. Meg kell jegy-
ezni, hogy egyes piaci szereplők szerint az érintett
országokból származó félkész termékek behozatala csak-
ugyan növekvő tendenciát mutat. Azonban nincs rendel-
kezésre álló bizonyíték, amely arra mutatna, hogy az
importált termékek minősége összehasonlítható a közös-
ségi piacon előállított és értékesített termékekével, és
ezért fokozódna a verseny, valamint nőne a félkész és
kész termékek fokozódó behozatalának kockázata.

(135) Azt az állítást továbbá, amely szerint a feldolgozó tevé-
kenységek megfontolnák, hogy a Közösségen kívüli terü-
leten telepedjenek le, vagy hogy az exportőrök továbbfel-
dolgozott termékekre váltsanak, nem támasztotta alá
megfelelő bizonyíték. A vizsgálat azt is feltárta, hogy
egyes felhasználók csak a közelmúltban ruháztak be a
Közösségen belüli termelési folyamatba, ami azt jelzi,
hogy ezen telephelyek áthelyezése igen valószínűtlen.

3. Foglalkoztatás

(136) Azt is állították, hogy a feldolgozóipar sokkal több alkal-
mazottat foglalkoztat, mint a közösségi PTFE-termelők,
és ezeket az állásokat veszélybe sodorná a dömpingel-
lenes intézkedések elrendelése.

(137) A vizsgálat feltárta, hogy a felhasználók/importőrök érin-
tett szervezete által benyújtott információt a foglalkozta-
tással kapcsolatban nagymértékben túlbecsülték. A
dömpingellenes vámok kivetésével továbbá az említett
állásoknak csak egy része kerülne közvetlenül veszélybe.
Meg kell jegyezni azt is, hogy a szemcsés PTFE előállítása
tőkeigényesebb, míg a félkész vagy kész termékek előál-
lítása munkaigényesebb folyamat. Ezért nem helyénvaló a
szemcsés PTFE-ágazat és a továbbfeldolgozó iparág
munkahelyeinek számát összehasonlítani. Meg kell jegy-
ezni továbbá, hogy néhány munkahely veszélybe kerülne
a nem panaszos közösségi termelőknél is. A fent jelzettek
szerint a nem panaszos közösségi termelőket a figye-
lembe vett időszak kezdete óta már jelentős veszteség
érte piaci részesedésükben. Végezetül a Közösségben
számos felhasználó, következésképpen számos munka-
hely egészben vagy részben függ a közösségi gazdasági
ágazat ellátásától és a nem panaszos közösségi terme-
lőktől. Ezért a közösségi gazdasági ágazat eltűnésével
ezek a munkahelyek szintén veszélybe kerülnének.
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4. Az ellátás elégtelensége

(138) Számos fél megismételte, hogy a végleges vámok kivetése
az ellátás elégtelenségéhez vezetne, mert megakadályozná
az orosz és KNK-beli exportáló termelőket abban, hogy
termékeiket a Közösségbe exportálják, miközben a
közösségi gazdasági ágazat nem rendelkezne elég kapaci-
tással a közösségi kereslet kielégítéséhez. Azt is állították,
hogy még ha a közösségi gazdasági ágazat elméletben
rendelkezne is a PTFE előállításának növeléséhez szük-
séges kapacitással, ez gazdaságilag nem lenne jelentős,
mivel a szemcsés PTFE kevesebb nyereséget termelne,
mint más fluoropolimerek gyártása. Azt állították, hogy
más források, mint például Japán és az USA nem kínál-
nának érvényes alternatívát, mert ezen országok import-
árai magasak maradnak. Azt is állították, hogy a közös-
ségi piacon jelentkező hiányt súlyosbítaná a közösségi
piacon jelentkező kereslet várható növekedése. Másrészt,
egyes alacsony minőségű felhasználások esetében a
Közösségben előállított termék túl jó minőségű és túl
drága lenne az ilyen alkalmazásokhoz. Végezetül azt állí-
tották, hogy a reaktorgyöngyöt egyáltalán nem értékesí-
tenék a Közösségben, miközben az előzsugorított fajtákat
a Közösségben csak korlátozott mennyiségben állítják
elő, így a felhasználók a vizsgált országokból származó
behozataltól függnének.

(139) Emlékeztetni kell arra, hogy a közösségi gazdasági ágazat
kapacitása 80 %-os kapacitáskihasználással 9 200 tonna.
A vizsgálati időszak alatt az eladási mennyiség körülbelül
4 845 tonna volt. Ez azt jelenti, hogy a panaszos
termelők további 4 355 tonna hasonló terméket
tudnának eladni, amely az érintett országok teljes beho-
zatalának 85 %-át teszi ki. Azt az állítást, amely szerint a
közösségi gazdasági ágazat nem használja ki szabad
kapacitását szemcsés PTFE gyártásához az e termék eladá-
sából származó alacsony haszonkulcs miatt, el kellett
utasítani. Meg kell jegyezni, hogy ezt az érvelést nem
támasztották alá bizonyítékkal. Ezenfelül a közösségi
gazdasági ágazat szemcsés PTFE-eladásaiból származó
alacsony jövedelmezőség a dömpingelt behozatalnak
volt tulajdonítható, amely jelentős mértékben leszorította
a közösségi gazdasági ágazat árait, és ezáltal számottevő
árnyomást eredményezett. Ezért a végleges dömpingel-
lenes vámok kivetésével a közösségi piac árai fellen-
dülnek, ami a jövedelmezőségre is kedvező hatást
gyakorol.

(140) A reaktorgyöngy esetében megállapították, hogy azt a
vizsgálati időszak alatt csak igen korlátozott mennyi-
ségben importálták. Hasonlóképpen az előzsugorított
fajták behozatala is igen korlátozott volt a VI során,
ami azt jelenti, hogy az előzsugorított fajtákat maguk a
felhasználók állítják elő. Megállapították, hogy legalább

két közösségi termelő tud előzsugorított fajtákat előállí-
tani. Végezetül a fent említettek szerint a közösségi
gazdasági ágazat értékesített olyan nem megfelelő fajtákat
is a VI során, amelyek összehasonlíthatók a KNK-ból és
Oroszországból származó gyenge minőségű fajtákkal.

(141) Más források, így Japán és az USA szintén rendelkezésre
állnak. Az az érvelés, mely szerint ezen országok import-
árai magasabbak, mint a vizsgált országoké, és ezért a
Japánból és az USA-ból származó szemcsés PTFE nem
érvényes alternatíva, nem elfogadható, mert a dömping-
ellenes vámok célja éppen az, hogy a káros dömpinget
kiküszöbölje, és visszaállítsa a tisztességes versenyfeltéte-
leket.

(142) Emlékeztetni kell továbbá arra, hogy a dömpingellenes
intézkedéseknek nem az a céljuk, hogy megállítsák az
érintett országokból származó termékek közösségi piacra
való bejutását, hanem inkább azoknak az egyenlő felté-
teleknek a helyreállítása, amelyeket eltorzítottak a tisztes-
ségtelen kereskedelmi gyakorlatok. Ezért az érintett
országokból származó szemcsés PTFE, beleértve azokat
a terméktípusokat, melyeknél feltételezték a hiányt,
továbbra is beléphet a közösségi piacra, még ha maga-
sabb árszinten is.

(143) A fenti megfontolások és az ideiglenes rendelet
(139)–(153) preambulumbekezdéseiben foglalt egyéb
tényezők alapján arra a következtetésre jutottak, hogy
nincsenek kényszerítő okok, amelyek miatt nem lehet
az Oroszországból és a KNK-ból származó érintett
termék behozatalára dömpingellenes intézkedéseket
elrendelni.

G. VÉGLEGES DÖMPINGELLENES INTÉZKEDÉSEK

1. A kár megszüntetéséhez szükséges szint

(144) Az ideiglenes rendelet (154)–(159) preambulumbekezdé-
seiben meghatározott módszer alapján a véglegesen beve-
zetni kívánt intézkedések szintjének megállapításához
kiszámították a kár megszüntetéséhez szükséges szintet.
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(145) Az egyik orosz exportáló termelő azt állította, hogy a
kereskedelmi szintek különbségei kiigazításának a teljes
mértékben azon együttműködő független importőr által
szolgáltatott információn kellett volna alapulnia, akire a
behozatal jelentős része visszavezethető. Azonban annak
ellenére, hogy az említett importőr információit a hely-
színen ellenőrizték, a kérdéses importőr rendkívül össze-
tett értékesítési struktúrája miatt, amely számos külön-
böző olyan vállalatot érintett, amelyekről nem állt rendel-
kezésre információ, a független importőr beszerzési árait
és következésképpen a haszonkulcsát nem lehetett
megbízható módon megállapítani, ezért azokat nem
használták fel. Ez az exportáló termelő azt is állította,
hogy a kereskedelmi szint kiigazításának kiszámításához
a CIF-importárat kell összehasonlítani a kérdéses
importőr közösségi viszonteladói árával. Azonban megál-
lapították, hogy ez a módszer nem vezetne megbízha-
tóbb eredményre, mint az ideiglenes megállapításokban
alkalmazott módszer. Ezzel szemben a rendelkezésre álló
információ – különösen az importőr ellenőrzött számlái
– megerősítette, hogy az ideiglenes megállapítások becs-
lései ésszerűek voltak.

(146) Mindkét orosz exportáló termelő azt is állította, hogy
exportárai és a kárt nem okozó ár összehasonlítását
mintaalapú összehasonlítással kellett volna elvégezni.
Különösen azt állították, hogy a közösségi gazdasági
ágazat által előállított drágább speciális típusokat ki
kellett volna hagyni a kár megszüntetéséhez szükséges
szint kiszámításából. Ebben az összefüggésben emlékez-
tetni kell arra, hogy e rendelet (28)–(40) preambulumbe-
kezdésében említettek szerint a mindkét orosz exportáló
termelőre vonatkozó megállapításokat az alaprendelet 18.
cikkével összhangban a rendelkezésre álló tények alapján
kellett meghatározni. Mivel nem állt rendelkezésre
megbízható adat a mintaalapú megközelítésről, az emlí-
tett exportáló termelők exportárainak meghatározását az
Eurostat szerinti adatokra alapozták. Továbbá, e rendelet
(9) és (55) preambulumbekezdésében említettek szerint,
az importált PTFE minősége utókezelés után hasonlított a
közösségi gazdasági ágazat által előállított PTFE minősé-
géhez, és szinte minden alkalmazáshoz felhasználható
lett, beleértve a kiváló minőségű felhasználásokat. Ezért
ezt az állítást el kellett utasítani.

(147) Számos fél kétségbe vonta az áron aluli értékesítés ideig-
lenes különbözetének kiszámításához használt 9,3 %-os
nyereségszintet, azt állítva, hogy az túl magas. Különösen
azt állították, hogy figyelembe kell venni, hogy a szem-
csés PTFE piaca zsugorodik, a termelési költség nő, és
ezért a közösségi gazdasági ágazat nem lett volna képes
a dömpingelt behozatalok nélkül 9,3 %-os nyereséget
elérni. Ehelyett 5 %-os haszonkulcs használatát javasolták.

(148) E tekintetben emlékeztetni kell arra, hogy a 9,3 %-os
haszonkulcs a közösségi termelők által benyújtott tény-

leges és ellenőrzött adatokon alapult, vagyis olyan bizo-
nyítékon, amely azt mutatta, hogy a tényleges haszon
9,3 % volt a dömpingelt behozatal közösségi piacra
történő jutása előtt. Megjegyzendő az is, hogy e rendelet
(112) preambulumbekezdésében említettek szerint a
figyelembe vett időszak során a termelési költség csök-
kent. Új információ hiányában a kárkülönbözet megálla-
pításához használt, az ideiglenes rendelet (156)–(159)
preambulumbekezdéseiben leírt módszert megerősítik.

2. Végleges vámok

(149) Az előzőeket figyelembe véve úgy ítélik meg, hogy a
megállapított dömpingkülönbözet szintjén végleges
dömpingellenes vámot kell kivetni, de ez nem lehet
magasabb, mint az alaprendelet 9. cikke (4) bekezdésének
megfelelően számított kárkülönbözet.

(150) A javasolt végleges vámtételek a közösségi határparitáson
számított CIF-ár százalékában kifejezve a következők:

Exportáló
ország

A kár
megszünteté-

séhez szükséges
különbözet

Dömpingkülön-
bözet

Javasolt
dömpingellenes

vám

KNK 55,5 % 99,7 % 55,5 %

Oroszország 40,0 % 36,6 % 36,6 %

(151) A dömpingellenes vám megfelelő végrehajtásának bizto-
sítása érdekében a maradványjellegű vám szintje nemcsak
a nem együttműködő exportőrre vonatkozik, hanem
azokra a vállalatokra is, amelyeknek a VI során nem
volt kivitelük. Az utóbbi vállalatokat azonban arra kérik
fel – amennyiben az alaprendelet 11. cikke (4) bekezdése
második szakasza előírásainak megfelelnek –, hogy nyújt-
sanak be kérelmet az említett cikk szerinti felülvizsgá-
latra, hogy helyzetüket egyénileg lehessen megvizsgálni.

3. Kötelezettségvállalások

(152) Az egyik kínai exportáló termelő, akinek sem a PGE-t,
sem az EE-t nem adták meg, érdeklődést mutatott köte-
lezettségvállalás felajánlására. Azonban a bizottsági
gyakorlat szerint nem fogadják el az olyan vállalatok
által felajánlott kötelezettségvállalásokat, amelyeknek
sem a PGE-t, sem az EE-t nem adták meg, mivel az
ilyen esetekben nem lehet egyéni dömpingkülönbözetet
meghatározni. A vizsgálat továbbá feltárta, hogy az érin-
tett vállalat könyvelése nem megbízható, ezért a kötele-
zettségvállalás ellenőrzése kivitelezhetetlen lenne.
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(153) A két orosz exportáló termelő szintén tett kötelezettség-
vállalás felajánlására vonatkozó javaslatot. Azonban az e
rendelet (28)–(35) preambulumbekezdésében foglaltak
szerint mindkét exportáló termelő tekintetében a megál-
lapításokat a rendelkezésre álló tények alapján kellett
meghatározni. Emlékeztetni kell arra, hogy a vállalatok
félrevezető információt szolgáltattak a vizsgálat egyes
aspektusaival kapcsolatban, és ez befolyásolta együttmű-
ködésük pontosságát és megbízhatóságát. Ennek megfe-
lelően, a Bizottság úgy ítélte meg, hogy ezen vállalatok
kötelezettségvállalását nem lehetne hatékonyan ellen-
őrizni, ezért a felajánlásokat elutasították,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

(1) Végleges dömpingellenes vámot vetnek ki az
ex 3904 61 00 KN-kód alá tartozó (TARIC-kód
3904 61 00 50), Oroszországból, illetve a KNK-ból származó,
úgynevezett szemcsés politetrafluor-etilénre (PTFE), amely a
tetrafluor-etilénen kívül legfeljebb 3 % más monomeregységet
tartalmaz, töltőanyag nélkül, por vagy granulátum formájában,
mikronizált anyagok (azaz az ASTM D5675-04 norma által
meghatározott fluoropolimer mikropor) kivételével. A fenti
termékleírás vonatkozik a nyers polimerként (reaktorgyöngy),
nedves vagy száraz formában is jelentkező termékre is.

(2) Az (1) bekezdésben leírt termékek vámkezelés előtti,
közösségi határparitáson számított nettó árára alkalmazandó
végleges dömpingellenes vám mértéke a következő:

Ország Vámtétel

KNK 55,5 %

Oroszország 36,6 %

(3) Eltérő rendelkezés hiányában a vámokra vonatkozó hatá-
lyos rendelkezéseket kell alkalmazni.

2. cikk

A 862/2005/EK bizottsági rendeletnek megfelelően az ex
3904 61 00 KN-kód alá tartozó (TARIC-kód 3904 61 00 50),
Oroszországból, illetve a KNK-ból származó, a tetrafluor-
etilénen kívül legfeljebb 3 % más, töltőanyag nélküli, por vagy
granulátum formájú monomeregységet tartalmazó, mikronizált
anyagok kivételével, és nedves vagy száraz formájú nyers poli-
merként (reaktorgyöngy) is jelentkező, úgynevezett szemcsés
tetrafluor-etilén (PTFE) behozatalára az ideiglenes dömpingel-
lenes vámmal biztosított összegeket a véglegesen kivetett vám
mértékében kell beszedni. A végleges dömpingellenes vámtétel
felett biztosított összegeket felszabadítják. Amennyiben a
végleges vám magasabb az ideiglenes vámnál, csak az ideiglenes
vám szintjén biztosított összegeket kell véglegesen beszedni.

3. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező, és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 2-án.

a Tanács részéről
az elnökasszony
M. BECKETT
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A BIZOTTSÁG 1988/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék belépési árának meghatározására szolgáló behozatali
átalányértékek megállapításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gyümölcs és zöldség behozatalára vonatkozó intéz-
kedések alkalmazása részletes szabályainak megállapításáról
szóló, 1994. december 21-i 3223/94/EK (1) bizottsági rendeletre
és különösen annak 4. cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) Az Uruguayi Forduló többoldalú kereskedelmi tárgyalásai
eredményeinek megfelelően a 3223/94/EK rendelet a
mellékletében szereplő termékek és időszakok tekinte-
tében meghatározza azon szempontokat, amelyek alapján
a Bizottság rögzíti a harmadik országokból történő beho-
zatalra vonatkozó átalányértékeket.

(2) A fenti szempontokat figyelembe véve, a behozatali
átalányértékeket az e rendelet mellékletében szereplő
szinteken kell meghatározni,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 3223/94/EK rendelet 4. cikkében említett behozatali átalány-
értékeket a mellékletben található táblázat határozza meg.

2. cikk

Ez a rendelet 2005. december 8-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató
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MELLÉKLET

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék belépési árának meghatározására szolgáló behozatali átalányértékek
megállapításáról szóló, 2005. december 7-i bizottsági rendelethez

(EUR/100 kg)

KN-kód Országkód (1) Behozatali átalányérték

0702 00 00 052 57,6
204 42,7
212 89,9
999 63,4

0707 00 05 052 141,0
204 51,3
220 147,3
999 113,2

0709 90 70 052 122,2
204 105,5
999 113,9

0805 10 20 052 72,0
204 65,0
382 31,4
388 37,6
524 38,5
999 48,9

0805 20 10 052 72,1
204 64,7
999 68,4

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 73,0
400 82,4
624 97,9
999 84,4

0805 50 10 052 63,4
999 63,4

0808 10 80 052 78,2
400 92,7
404 93,8
720 72,8
999 84,4

0808 20 50 052 140,1
400 86,0
404 53,2
999 93,1

(1) Az országok nómenklatúráját a 750/2005/EK bizottsági rendelet határozza meg (HL L 126., 2005.5.19., 12. o.). A „999” jelentése
„egyéb származás”.
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A BIZOTTSÁG 1989/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

a lengyel intervenciós hivatal birtokában lévő kukoricának a közösségi piacon történő
viszonteladására vonatkozó folyamatos pályázati felhívás megnyitásáról szóló 1164/2005/EK

rendelet módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 6. cikkére,

mivel:

(1) Az 1164/2005/EK bizottsági rendeletet (2) módosították
az ajánlatok benyújtására előírt határidő 2006. június
28-ig való meghosszabbítása érdekében.

(2) E meghosszabbítás keretében azonban a 2005. október
26-át követő heteket – amelyeken nincs pályázati eljárás
– nem említették. Így a gazdasági szereplők jóhiszeműen
ezeken a heteken is benyújthatnának ajánlatokat, holott
nincs irányítóbizottsági ülés.

(3) Szükséges tehát 2006. június 28-ig kizárni azokat a
heteket, amelyeken nincs pályázati eljárás.

(4) A becsült piaci szükségletre és a lengyel intervenciós
hivatal rendelkezésére álló mennyiségre tekintettel
Lengyelország tájékoztatta a Bizottságot intervenciós
hivatalának azon szándékáról, hogy 65 197 tonnával
növelni kívánja a pályázati eljáráson meghirdetett
mennyiséget. A piaci viszonyokra való tekintettel helyén-
való kedvezően elbírálni Lengyelország kérését.

(5) Következésképpen helyénvaló módosítani az
1164/2005/EK rendeletet.

(6) Az ebben a rendeletben foglalt intézkedések összhangban
vannak a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1164/2005/EK rendelet a következőképpen módosul:

1. Az 1. cikkben szereplő „90 000” tonna mennyiség helyébe a
„155 197” tonna mennyiség lép.

2. A 4. cikk (1) bekezdésének második albekezdése helyébe a
következő szöveg lép:

„Az ezután következő részleges pályázati felhívásokra tett
ajánlatok benyújtásának határideje szerdánként 15 óra
(brüsszeli idő szerint), kivéve 2005. augusztus 3-án, 2005.
augusztus 17-én, 2005. augusztus 31-én, 2005. december
28-án, 2006. április 12-én és 2006. május 24-én, mivel
ezeken a heteken nincs pályázati eljárás.”

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő harmadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező, és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
Mariann FISCHER BOEL

a Bizottság tagja
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(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 188., 2005.7.20., 4. o. Az 1742/2005/EK rendelettel (HL L
280., 2005.10.25., 4. o.) módosított rendelet.



A BIZOTTSÁG 1990/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

a magyar intervenciós hivatal birtokában lévő kukoricának a közösségi piacon történő
viszonteladására vonatkozó folyamatos pályázati felhívás megnyitásáról szóló 1165/2005/EK

rendelet módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 6. cikkére,

mivel:

(1) Az 1165/2005/EK bizottsági rendeletet (2) módosították
az ajánlatok benyújtására előírt határidő 2006. június
28-ig való meghosszabbítása érdekében.

(2) E meghosszabbítás keretében azonban a 2005. október
26-át követő heteket – amelyeken nincs pályázati eljárás
– nem említették. Így a gazdasági szereplők jóhiszeműen
ezeken a heteken is benyújthatnának ajánlatokat, holott
nincs irányítóbizottsági ülés.

(3) Szükséges tehát 2006. június 28-ig kizárni azokat a
heteket, amelyeken nincs pályázati eljárás.

(4) Következésképpen helyénvaló módosítani az
1165/2005/EK rendeletet.

(5) Az ebben a rendeletben foglalt intézkedések összhangban
vannak a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1165/2005/EK rendelet 4. cikkének (1) bekezdésében a
második albekezdés helyébe a következő szöveg lép:

„Az ezután következő részleges pályázati felhívásokra tett
ajánlatok benyújtásának határideje szerdánként 15 óra (brüsz-
szeli idő szerint), kivéve 2005. augusztus 3-án, 2005.
augusztus 17-én, 2005. augusztus 31-én, 2005. december
28-án, 2006. április 12-én és 2006. május 24-én, mivel
ezeken a heteken nincs pályázati eljárás.”

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő harmadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező, és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
Mariann FISCHER BOEL

a Bizottság tagja

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/23

(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 188., 2005.7.20., 7. o. Az 1741/2005/EK rendelettel (HL L
280., 2005.10.25., 3. o.) módosított rendelet.



A BIZOTTSÁG 1991/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

a francia intervenciós hivatal birtokában lévő kukoricának a közösségi piacon történő
viszonteladására vonatkozó folyamatos pályázati felhívás megnyitásáról szóló 1166/2005/EK

rendelet módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 6. cikkére,

mivel:

(1) Az 1166/2005/EK bizottsági rendeletet (2) módosították
az ajánlatok benyújtására előírt határidő 2006. június
28-ig való meghosszabbítása érdekében.

(2) E meghosszabbítás keretében azonban a 2005. október
26-át követő heteket – amelyeken nincs pályázati eljárás
– nem említették. Így a gazdasági szereplők jóhiszeműen
ezeken a heteken is benyújthatnának ajánlatokat, holott
nincs irányítóbizottsági ülés.

(3) Szükséges tehát 2006. június 28-ig kizárni azokat a
heteket, amelyeken nincs pályázati eljárás.

(4) Következésképpen helyénvaló módosítani az
1166/2005/EK rendeletet.

(5) Az ebben a rendeletben foglalt intézkedések összhangban
vannak a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1166/2005/EK rendelet 4. cikkének (1) bekezdése második
albekezdésének helyébe a következő szöveg lép:

„Az ezután következő részleges pályázati felhívásokra tett
ajánlatok benyújtásának határideje szerdánként 15 óra
(brüsszeli idő szerint), kivéve 2005. augusztus 3-án, 2005.
augusztus 17-én, 2005. augusztus 31-én, 2005. december
28-án, 2006. április 12-én és 2006. május 24-én, mivel
ezeken a heteken nincs pályázati eljárás.”

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő harmadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező, és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
Mariann FISCHER BOEL

a Bizottság tagja

HUL 320/24 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.

(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 188., 2005.7.20., 10. o. Az 1743/2005/EK rendelettel (HL L
280., 2005.10.25., 5. o.) módosított rendelet.



A BIZOTTSÁG 1992/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

az osztrák intervenciós hivatal birtokában lévő kukoricának a közösségi piacon történő
viszonteladására vonatkozó folyamatos pályázati felhívás megnyitásáról szóló 1168/2005/EK

rendelet módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 6. cikkére,

mivel:

(1) Az 1168/2005/EK bizottsági rendeletet (2) módosították
az ajánlatok benyújtására előírt határidő 2006. június 28-
ig való meghosszabbítása érdekében.

(2) E meghosszabbítás keretében azonban a 2005. október
26-át követő heteket – amelyeken nincs pályázati eljárás
– nem említették. Így a gazdasági szereplők jóhiszeműen
ezeken a heteken is benyújthatnának ajánlatokat, holott
nincs irányítóbizottsági ülés.

(3) Szükséges tehát 2006. június 28-ig kizárni azokat a
heteket, amelyeken nincs pályázati eljárás.

(4) Következésképpen helyénvaló módosítani az
1168/2005/EK rendeletet.

(5) Az ebben a rendeletben foglalt intézkedések összhangban
vannak a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1168/2005/EK rendelet 4. cikkének (1) bekezdése második
albekezdésének helyébe a következő szöveg lép:

„Az ezután következő részleges pályázati felhívásokra tett
ajánlatok benyújtásának határideje szerdánként 15 óra (brüsz-
szeli idő szerint), kivéve 2005. augusztus 3-án, 2005.
augusztus 17-én, 2005. augusztus 31-én, 2005. december
28-án, 2006. április 12-én és 2006. május 24-én, mivel
ezeken a heteken nincs pályázati eljárás.”

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő harmadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező, és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
Mariann FISCHER BOEL

a Bizottság tagja

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/25

(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 188., 2005.7.20., 16. o. A legutóbb az 1744/2005/EK rende-
lettel (HL L 280., 2005.10.25., 6. o.) módosított rendelet.



A BIZOTTSÁG 1993/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

a maláta export-visszatérítésének az 1784/2003/EK tanácsi rendelet 15. cikkének (4) bekezdése
szerinti kiigazításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1), és
különösen annak 18. cikke első albekezdésére,

mivel:

(1) A maláta export-visszatérítésének a 2727/75/EGK ren-
delet 16. cikkének (4) bekezdése szerinti kiigazításáról
szóló, 1978. július 17-i 1680/78/EK bizottsági rende-
letet (2) jelentősen módosították (3). Az áttekinthetőség
és érthetőség érdekében ezt a rendeletet kodifikálni kell.

(2) Annak a gazdasági évnek az első három hónapja során
exportált árpamaláta esetében, amelynek tekintetében a
visszatérítést július 1. előtt előzetesen rögzítették, az
1784/2003/EK rendelet 15. cikkének (4) bekezdése
megállapítja az előzetesen rögzített visszatérítés kiigazítá-
sának feltételeit.

(3) Amikor ilyen kiigazításra kerül sor, biztosítani kell, hogy
a gazdasági év első három hónapja során exportált árpa-
maláta már a megelőző gazdasági év végén raktáron
legyen, vagy az ezen időpontban raktáron lévő árpából
készüljön. A szóban forgó gazdasági év végén raktáron
lévő árpa és maláta mennyiségét meg kell állapítani. E
mennyiségek megállapításáért és a vizsgált időszak során
exportált maláta export-visszatérítésének kiigazítására
vonatkozó közösségi rendelkezéseknek való megfelelés
biztosításához szükséges lépések megtételéért az egyes
tagállamok illetékes hatóságai felelősek.

(4) Az e rendeletben foglalt intézkedések összhangban
vannak a Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

(1) E rendelet rendelkezéseit a gazdasági év végén raktáron
lévő azon maláta vagy árpa esetében kell alkalmazni, amelyet a

következő gazdasági év első három hónapjában malátaként
exportálnak olyan engedély keretében, amelyen a visszatérítést
július 1. előtt előzetesen rögzítették.

(2) A kivitel napjának megállapításához azt az időpontot kell
relevánsnak tekinteni, amikor az 1291/2000/EK bizottsági ren-
delet (4) 24. cikkének (1) bekezdésében említett vámalakiságok
elvégzése megtörtént.

2. cikk

(1) Az árpamaláta exportvisszatérítésének az 1784/2003/EK
rendelet 15. cikkének (4) bekezdése szerinti kiigazítására való
jogosultság megszerzéséhez az exportőr köteles:

a) amennyiben a maláta a gazdasági év végén raktáron lévő
árpából készült, a visszatérítés kifizetéséért felelős tagállam
illetékes hatóságának rendelkezésére bocsátani a követke-
zőket igazoló okmányokat:

i. az árpa a területi elhelyezkedésük szerinti tagállam ille-
tékes hatóságánál az alábbi 3. cikknek megfelelően beje-
lentett készletekből származik;

ii. a malátát a szóban forgó év június 30. után, de október
1. előtt exportálták;

b) amennyiben a maláta a gazdasági év végén raktáron volt, a
visszatérítés kifizetéséért felelős tagállam illetékes hatósá-
gának rendelkezésére bocsátani a következőket igazoló
okmányokat:

i. a maláta a területi elhelyezkedésük szerinti tagállam ille-
tékes hatóságánál az alábbi 3. cikknek megfelelően beje-
lentett készletekből származik;

ii. a malátát a szóban forgó év június 30. után, de október
1. előtt exportálták.

(2) Az (1) bekezdés a) pontjának i. alpontjában és b) pont-
jának i. alpontjában említett okmányokat a visszatérítés kifize-
téséért felelős tagállam illetékes hatóságának meg kell őriznie.

HUL 320/26 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.

(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 193., 1978.7.18., 10. o. A 2029/86/EGK rendelettel (HL
L 173., 1986.7.1., 44. o.) módosított rendelet.

(3) Lásd a II. mellékletet. (4) HL L 152., 2000.6.24., 1. o.



3. cikk

(1) A kiigazított visszatérítéssel malátaként exportálandó
maláta vagy árpa raktározójának nyilatkozatot kell benyújtania
a készletek területi elhelyezkedése szerinti tagállam illetékes
hatóságaihoz, amelyet tértivevényes levélben vagy elektronikus
küldemény útján, legkésőbb július harmadik munkanapjáig kell
megküldenie, feltüntetve ebben, hogy a fent említett maláta- és
árpakészlet június 30-án az ő raktárában volt. E nyilatkozatnak
legalább az e rendelet I. mellékletében megadott tételeket tartal-
maznia kell.

(2) Amennyiben az (1) bekezdésben meghatározott feltételek
teljesülnek, és az érdekelt fél kérelmezi, az illetékes hatóság arra
vonatkozó igazolást vagy igazolásokat bocsát ki, hogy a kivitt
termékek az előző gazdasági év végén valóban raktáron voltak,
és ennélfogva jogosultak az 1784/2003/EK rendelet 15.
cikkének (4) bekezdése szerinti visszatérítési kiigazításra.

Az igazolások csak az (1) bekezdés szerint bejelentett mennyi-
séget meg nem haladó mennyiségekre vonatkozóan állíthatók
ki. Részmennyiségek esetében, az érintett fél kérelmére az előze-
tesen kiállított igazolás két vagy több igazolásra cserélhető ki.

4. cikk

(1) Minden tagállam illetékes hatósága:

a) elvégzi a raktárkészleteknek és azok tagállam területén belüli
mozgásának szükséges ellenőrzését;

b) megtesz minden szükséges további intézkedést, figyelembe
véve a területén érvényes különleges feltételeket, különösen
azon időszakokban, amikor a készletek és azok mozgása
ellenőrzés alatt áll.

(2) A tagállamok legkésőbb a kérdéses év december 31-ig
írásbeli jelentést küldenek a Bizottsághoz e rendelet megvalósu-
lásáról, feltüntetve az adott gazdasági év végén készleten lévő
árpa és maláta, és az e rendelet alapján exportált maláta
mennyiségét.

(3) Az illetékes hatóság minden tagállamban az intervenciós
hivatal vagy a tagállam által kijelölt más hasonló szerv.

5. cikk

Az 1680/78/EGK rendelet hatályát veszti.

A hatályon kívül helyezett rendeletre történő utalásokat úgy kell
tekinteni, mintha erre a rendeletre vonatkoznának, és a III.
mellékletben foglalt megfelelési táblázattal összhangban kell
alkalmazni.

6. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő huszadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező, és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
az elnök

José Manuel BARROSO

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/27



I. MELLÉKLET

A június 30-i maláta- vagy árpakészletekről szóló nyilatkozattal együtt szolgáltatandó, alapvető információk

A. Maláta

1. mennyiség, kategóriára lebontva;

2. raktározás helye.

B. Árpa

1. mennyiség;

2. raktározás helye;

3. nyilatkozat, mely igazolja, hogy:

a) az árpa nem új, közösségi betakarításból származik;

b) az árpa alkalmas malátakészítésre.

II. MELLÉKLET

A hatályon kívül helyezett rendelet és annak módosítása

A Bizottság 1680/78/EGK rendelete (HL L 193., 1978.7.18., 10. o.)

A Bizottság 2029/86/EGK rendelete (HL L 173., 1986.7.1., 44. o.)

HUL 320/28 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.



III. MELLÉKLET

MEGFELELÉSI TÁBLÁZAT

1680/78/EGK rendelet Ez a rendelet

1. cikk 1. cikk

2. cikk (1) bekezdés, bevezető mondat 2. cikk (1) bekezdés, bevezető mondat

2. cikk (1) bekezdés, első francia bekezdés, bevezető
mondat

2. cikk (1) bekezdés, a) pont, bevezető mondat

2. cikk (1) bekezdés, első francia bekezdés, a) pont 2. cikk (1) bekezdés, a) pont, i. alpont

2. cikk (1) bekezdés, első francia bekezdés, b) pont 2. cikk (1) bekezdés, a) pont, ii. alpont

2. cikk (1) bekezdés, második francia bekezdés, bevezető
mondat

2. cikk (1) bekezdés, b) pont, bevezető mondat

2. cikk (1) bekezdés, második francia bekezdés, a) pont 2. cikk (1) bekezdés, b) pont, i. alpont

2. cikk (1) bekezdés, második francia bekezdés, b) pont 2. cikk (1) bekezdés, b) pont, ii. alpont

2. cikk (2) bekezdés 2. cikk (2) bekezdés

3. cikk 3. cikk

4. cikk 4. cikk

— 5. cikk

5. cikk 6. cikk

Melléklet I. melléklet

— II. melléklet

— III. melléklet

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/29



A BIZOTTSÁG 1994/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

az export-visszatérítés előlegezésére nem jogosító alaptermékek rögzítéséről

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
2003. szeptember 29-i 1784/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 18. cikke első albekezdésére, valamint a mező-
gazdasági termékek piacának közös szervezéséről szóló egyéb
rendeletek vonatkozó rendelkezéseire,

tekintettel a mezőgazdasági termékekre vonatkozó export-
visszatérítés előzetes kifizetéséről szóló, 1980. március 4-i
565/80/EGK tanácsi rendeletre (2),

mivel:

(1) Az export-visszatérítés előlegezésére nem jogosító alap-
termékek rögzítéséről szóló, 1981. június 17-i
1618/81/EGK bizottsági rendeletet (3) több alkalommal
jelentősen módosították (4). Az áttekinthetőség és érthe-
tőség érdekében az említett rendeletet kodifikálni kell.

(2) Az 565/80/EGK rendelet 4. cikkének (2) bekezdése az
alaptermékekből előállított feldolgozott termékekre és
árukra vonatkozik, feltéve hogy az aktív feldolgozással
kapcsolatos intézkedések nincsenek megtiltva a hasonló
termékek esetében. Az 565/80/EGK rendelet 8. cikkében
említett termékek jegyzékét össze kell állítani. Az aktív
feldolgozás tilos bizonyos olyan termékek esetében,
amelyek hasonlóak az alaptermékekhez.

(3) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak
az érintett irányítóbizottságok véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 565/80/EGK rendelet 4. cikkében említett intézkedésekre
nem jogosult alaptermékek jegyzéke az e rendelet I. mellékle-
tében található.

Ezeket az alaptermékeket azonban csak akkor kell kizárni,
amennyiben a következőkben említett termékek feldolgozása
során történő felhasználásra szánják őket:

a) az 1784/2003/EK rendelet I. mellékletében említett
termékek, kivéve a 2309 KN-kód alá tartozó termékeket;

b) az 1785/2003/EK tanácsi rendelet (5) 1. cikke (1) bekezdé-
sének c) pontjában említett termékek.

2. cikk

Az 1618/81/EGK rendelet hatályát veszti.

A hatályon kívül helyezett rendeletre történő utalásokat úgy kell
tekinteni, mintha erre a rendeletre vonatkoznának, és a III.
mellékletben foglalt megfelelési táblázattal összhangban kell
alkalmazni.

3. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő huszadik napon lép hatályba.

HUL 320/30 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.

(1) HL L 270., 2003.10.21., 78. o. Az 1154/2005/EK bizottsági rende-
lettel (HL L 187., 2005.7.19., 11. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 62., 1980.3.7., 5. o. A legutóbb a 444/2003/EK bizottsági
rendelettel (HL L 67., 2003.3.12., 3. o.) módosított rendelet.

(3) HL L 160., 1981.6.18., 17. o. A legutóbb a 3480/88/EGK rendelettel
(HL L 305., 1988.11.10., 28. o.) módosított rendelet.

(4) Lásd a II. mellékletét. (5) HL L 270., 2003.10.21., 96. o.



Ez a rendelet teljes egészében kötelező, és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
José Manuel BARROSO

az elnök
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I. MELLÉKLET

KN-kód Árumegnevezés

1104 Másképpen megmunkált gabonaféle (pl. hántolt, lapított, pelyhesített, fényezett, szeletelt vagy durván
darált), az 1006 vtsz. alá tartozó rizs kivételével; gabonacsíra egészben, lapítva, pelyhesítve vagy őrölve:

1104 30 – Gabonacsíra egészben, lapítva, pelyhesítve vagy őrölve

1106 Liszt, dara és por a 0713 vtsz. alá tartozó szárított hüvelyes zöldségből, a 0714 vtsz. alá tartozó
szágóból, gyökérből vagy gumóból; továbbá a 8. árucsoportba tartozó termékekből:

1106 20 – A 0714 vtsz. alá tartozó szágóból, gyökérből vagy gumóból:

1106 20 90 – – Más

1109 00 00 Búzasikér, szárítva is

2302 Gabonafélék vagy hüvelyes növények szitálásából, őrléséből vagy egyéb megmunkálása során keletkező
korpa, korpás liszt és más maradék, labdacs (pellet) alakban is:

2302 10 – Kukoricából

2302 20 – Rizsből

2302 30 – Búzából

2302 40 – Más gabonából

2303 Keményítő gyártásánál keletkező maradék és hasonló hulladék, kilúgozott cukorrépaszelet, kipréselt
cukornád és más cukorgyártási hulladék, sör és szeszgyártási maradék, melléktermék és hulladék, labdacs
(pellet) alakban is:

2303 10 – Keményítő gyártásánál keletkező maradék és hasonló hulladék:

– – Keményítő gyártásánál keletkező hulladék kukoricából (kivéve az áztatólé-koncentrátumot), amelynek
szárazanyagra számított fehérjetartalma:

2303 10 11 – – – Meghaladja a 40 tömegszázalékot

HUL 320/32 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.



II. MELLÉKLET

A hatályon kívül helyezett rendelet és annak módosításai

A Bizottság 1618/81/EGK rendelete (HL L 160., 1981.6.18., 17. o.)

A Bizottság 2880/84/EGK rendelete (HL L 272., 1984.10.13., 15. o.)

A Bizottság 3480/88/EGK rendelete (HL L 305., 1988.11.10., 28. o.)

III. MELLÉKLET

MEGFELELÉSI TÁBLÁZAT

1618/81/EGK rendelet Ez a rendelet

1. cikk 1. cikk

2. cikk —

— 2. cikk

3. cikk 3. cikk

Melléklet I. melléklet

— II. melléklet

— III. melléklet
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A BIZOTTSÁG 1995/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

a vámkontingenseknek a harmadik országokból importált tartósított gomba tekintetében történő
megnyitásáról és kezeléséről szóló 1864/2004/EK rendelet módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a feldolgozott gyümölcs- és zöldségtermékek
piacának közös szervezéséről szóló, 1996. október 28-i
2201/96/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 15.
cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) Az 1864/2004/EK bizottsági rendelet (2) évente két
időszakot ír elő az importengedély iránti kérelmek
benyújtására.

(2) A tagállamok illetékes hatóságai és az importőrök
számára fennálló igazgatási akadályok csökkentése érde-
kében évente csak egy időszakot kell meghatározni. A
behozatal egész évben történő folyamatosságának bizto-
sítása érdekében az engedélyeknek kiadásuk napjától az
adott év december 31-ig érvényesnek kell lenniük.

(3) A hatékonyabb igazgatás érdekében az 1864/2004/EK
rendelet által megnyitott vámkontingens néhány tétel-
számát meg kell változtatni. Az érthetőség kedvéért vala-
mennyit fel kell sorolni az adott rendelet I. mellékletében.

(4) Az 1864/2004/EK rendeletet ezért ennek megfelelően
módosítani kell.

(5) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak
a Feldolgozottgyümölcs- és Feldolgozottzöldség-piaci
Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1864/2004/EK rendelet a következőképpen módosul:

1. Az 1. cikk helyébe a következő lép:

„1. cikk

(1) Az e rendeletben rögzített feltételek értelmében a
0711 51 00, 2003 10 20 és 2003 10 30 KN-kód alá sorolt,
Agaricus nemzetségbe tartozó fajokból készített tartósított
gomba (a továbbiakban: »tartósított gomba«) Közösségbe
történő importjára vonatkozó vámkontingens-rendszer
megnyitásra kerül. Az egyes vámkontingensek mennyisége,
tételszáma, valamint alkalmazási időszaka az I. mellékletben
kerül meghatározásra.

(2) Az alkalmazandó vámtétel 12 %-os értékvám a
0711 51 00 KN-kód alá sorolt termékek esetében, és
23%-os a 2003 10 20 és a 2003 10 30 KN-kód alá sorolt
termékek esetében.

Nem kell azonban vámot alkalmazni a Romániából és Bulgá-
riából származó termékek esetében.”

2. Az 5. cikk (2) bekezdésének helyébe a következő szöveg lép:

„(2) Az engedélyek az 1291/2000/EK rendelet 23. cikke
(2) bekezdésének értelmében történő kiállításuk napjától
kezdve az adott év december 31-ig érvényesek.”

3. A 6. cikk (2) bekezdésének helyébe a következő szöveg lép:

„(2) A Kínából és más országokból származó importok
esetében, amennyiben a megállapított mennyiség nem kerül
teljes mértékben felhasználásra az importőrök egyik
csoportja által, a fennmaradó mennyiséget a másik
csoportnak ítélik oda.”

4. A 7. cikk helyébe a következő lép:

„7. cikk

A különböző importőrök által benyújtott kérelmekre
alkalmazandó korlátozások

(1) A Kínából és/vagy más országokból származó tartósí-
tott gomba Közösségbe való importjára irányuló, hagyomá-
nyos importőr által benyújtott engedélykérelmek teljes
összege (töltőtömeg) nem vonatkozhat a referenciameny-
nyiség 150 %-át meghaladó mennyiségre.

HUL 320/34 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.

(1) HL L 297., 1996.11.21., 29. o. A legutóbb a 386/2004/EK bizott-
sági rendelettel (HL L 64., 2004.3.2., 25. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 325., 2004.10.28., 30. o. A legutóbb az 1857/2005/EK rende-
lettel (HL L 297., 2005.11.15., 9. o.) módosított rendelet.



(2) A Kínából és/vagy más országokból származó tartósí-
tott gomba Közösségbe való importjára irányuló, új importőr
által benyújtott engedélykérelmek teljes összege (töltőtömeg)
nem vonatkozhat az I. melléklet alapján Kína vagy más
országok számára meghatározott vámkontingensek össze-
gének 1 %-át meghaladó mennyiségre.”

5. A 8. cikk (2) bekezdésének helyébe a következő szöveg lép:

„(2) Az importőröknek engedélykérelmeiket január első öt
munkanapja alatt kell benyújtaniuk.”

6. A 9. cikkben az (1) bekezdés helyébe a következő rendel-
kezés lép:

„A tagállamok legkésőbb január tizedik munkanapján érte-
sítik a Bizottságot azokról a mennyiségekről, amelyekre
engedélykérelmeket nyújtottak be.”

7. A 10. cikk (2) bekezdésének első albekezdése helyébe a
következő szöveg lép:

„Amennyiben a kérelmezett mennyiségek meghaladják a
rendelkezésre álló mennyiséget, a Bizottság egy rendelet kere-
tében határoz a kérdéses engedélykérelmekre alkalmazandó
elosztási együtthatóról.”

8. A 16. cikk (1) bekezdésének helyébe a következő szöveg lép:

„(1) Amennyiben megállapítják, hogy az importőr által a
tagállam illetékes hatóságainak bemutatott kérelmek és/vagy
nyilatkozatok hamisak, félrevezetők vagy pontatlanok –

kivéve ha világosan látszik, hogy tévedésről van szó –, az
érintett tagállamok illetékes hatóságai kizárják az érintett
importőrt az engedélykérelmi rendszerből a 8. cikk (2)
bekezdésében említett következő kérelmezési időszakra
vonatkozóan.”

9. Az I. melléklet helyébe e rendelet mellékletének szövege lép.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését
követő hetedik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező, és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
Mariann FISCHER BOEL

a Bizottság tagja

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/35



MELLÉKLET

„I. MELLÉKLET

Az 1. cikk (1) bekezdésében említett vámkontingensek tonnában (töltőtömeg) megadott mennyisége, tételszáma és alkalmazási időszaka

Származási ország Tételszám Minden év január 1-jétől december
31-ig

Bulgária 09.4725 2 887,5 (*)

Románia 09.4726 500

Kína 09.4157 23 750

Egyéb országok 09.4158 3 290

(*) 2006. január 1-jétől a Bulgáriára vonatkozó kontingenst minden évben 275 tonnával emelni kell.”

HUL 320/36 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.



A BIZOTTSÁG 1996/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

a nádcukorra vonatkozó behozatali engedélyek kiállításáról egyes vámkontingensek és preferenciális
megállapodások keretén belül

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó Szerződésre,

tekintettel a cukor piacának közös szervezéséről szóló, 2001.
június 19-i 1260/2001/EK tanácsi rendeletre (1),

tekintettel a GATT XXIV. cikkének (6) bekezdése alapján foly-
tatott tárgyalások eredményeként összeállított CXL. jegyzékben
meghatározott engedmények végrehajtásáról szóló, 1996. június
18-i 1095/96/EK tanácsi rendeletre (2),

tekintettel a bizonyos vámkontingensek és kedvezményes
megállapodások keretében történő nádcukor-behozatalra vonat-
kozó részletes alkalmazási szabályok 2003/2004., 2004/2005.
és 2005/2006. gazdasági évre való megállapításáról, valamint az
1464/95/EK és a 779/96/EK rendelet módosításáról szóló,
2003. június 30-i 1159/2003/EK bizottsági rendeletre (3) és
különösen annak 5. cikk (3) bekezdésére,

mivel:

(1) Az 1159/2003/EK rendelet 9. cikke rendelkezik az 1701
KN-kódú, fehércukor-egyenértékben kifejezett termékek
nulla százalékos vámtételű szállítási kötelezettségeinek
megállapításáról szóló szabályokról az AKCS-jegyző-
könyvet és az indiai megállapodást aláíró országokból
származó behozatalra vonatkozóan.

(2) Az 1159/2003/EK rendelet 16. cikke rendelkezik az
1701 11 10 KN-kódú, fehércukor-egyenértékben kifeje-
zett termékek nulla százalékos vámtételű vámkontingen-
seinek megállapításáról szóló szabályokról az AKCS-jegy-
zőkönyvet és az indiai megállapodást aláíró országokból
származó behozatalra vonatkozóan.

(3) Az 1159/2003/EK rendelet 22. cikke tonnánként 98
euro vámtételű vámkontingenst nyit meg az
1701 11 10 KN-kódú termékekre a Brazíliából, Kubából
és egyéb harmadik országokból származó behozatalra
vonatkozóan.

(4) A 2005. november 28-tól 2005. december 2-ig tartó hét
folyamán az 1159/2003/EK rendelet 5. cikke (1) bekez-
désének megfelelően behozatali engedélyek kiállítása
iránti kérelmeket nyújtottak be az illetékes hatóságokhoz
az 1159/2003/EK rendelet 9. cikke értelmében az AKCS-
India preferenciális cukorra az egyes érintett országokra
vonatkozóan megállapított szállítási kötelezettséget
meghaladó összmennyiségre.

(5) Az adott körülmények között a Bizottságnak csökkentési
együtthatót kell megállapítania, ami lehetővé teszi az
engedélyek kiállítását a rendelkezésre álló mennyiség
arányában, és jeleznie kell, ha a kérdéses határértéket
elérték,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 2005. november 28-tól 2005. december 2-ig tartó héten az
1159/2003/EK rendelet 5. cikkének (1) bekezdése értelmében
behozatali engedély iránt benyújtott kérelmeket illetően az enge-
délyek az ezen rendelet mellékletében megjelölt mennyiségi
határokon belül kerülnek kiállításra.

2. cikk

Ez a rendelet 2005. december 8-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató
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(1) HL L 178., 2001.6.30., 1. o. A legutóbb a 987/2005/EK bizottsági
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MELLÉKLET

Preferenciális cukor AKCS–INDIA

1159/2003/EK rendelet II. cím

2005/2006-ös gazdasági év

Érintett ország

A kiállítandó engedélyek aránya a
2005.11.28.–2005.12.2. hétre vonatko-
zóan kérelmezett mennyiségek százalé-

kában

Határérték

Barbados 100

Belize 100

Kongó 100

Fidzsi 100

Guyana 100

India 62,0759 elérte

Elefántcsontpart 100

Jamaika 100

Kenya 100

Madagaszkár 100

Malawi 100

Mauritius 100

Mozambik 0 elérte

Saint Kitts és Nevis 100

Szváziföld 100

Tanzánia 100

Trinidad és Tobago 100

Zambia 100

Zimbabwe 0 elérte

Különleges preferenciális cukor

1159/2003/EK rendelet III. cím

2005/2006-ös gazdasági év

Érintett ország

A kiállítandó engedélyek aránya a
2005.11.28.–2005.12.2. hétre vonatko-
zóan kérelmezett mennyiségek százalé-

kában

Határérték

India 100

AKCS 100

CXL engedményes cukor

1159/2003/EK rendelet IV. cím

2005/2006-ös gazdasági év

Érintett ország

A kiállítandó engedélyek aránya a
2005.11.28.–2005.12.2. hétre vonatko-
zóan kérelmezett mennyiségek százalé-

kában

Határérték

Brazília 0 elérte

Kuba 100

Egyéb harmadik országok 0 elérte
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A BIZOTTSÁG 1997/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

a sertéshúsra vonatkozó export-visszatérítések rögzítéséről

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a sertéshús piacának közös szervezéséről szóló, 1975.
október 29-i 2759/75/EGK tanácsi rendeletre (1) és különösen
annak 13. cikke (3) bekezdése második albekezdésére,

mivel:

(1) A 2759/75/EGK rendelet 13. cikkének értelmében a
rendelet 1. cikkének (1) bekezdésében felsorolt termékek
világpiaci ára, valamint a Közösségen belüli ára közötti
különbség export-visszatérítéssel fedezhető.

(2) E szabályok és kritériumok a sertéshúságazat piacainak
jelenlegi helyzetére való alkalmazásának eredményeként a
visszatérítést a következőképpen kell megállapítani.

(3) A 0210 19 81 KN-kód alá tartozó termékek esetében a
visszatérítés összegének megállapításakor figyelembe kell
venni egyfelől az e kód alá tartozó termékek minőségi
jellemzőit, másfelől az előállítási költségek előrelátható
világpiaci alakulását. Azonban a 0210 19 81 KN-kód
alá tartozó, egyes jellemzően olasz termékek esetében
továbbra is biztosítani kell a Közösség részvételét a
nemzetközi kereskedelemben.

(4) Az egyes, hagyományosan az 1601 00 és 1602 KN-
kódok alá tartozó termékek legfontosabb importőrjeinek
számító harmadik országokban tapasztalható versenyfel-
tételek miatt a fenti termékekre e helyzet figyelembevé-
telével kell a visszatérítés összegét megállapítani.
Azonban biztosítani kell, hogy a visszatérítés kizárólag
az élelmezési célra alkalmas anyagok nettó súlya után
járjon, az e készítményekben esetlegesen található csont
tömegének kivételével.

(5) A 2759/75/EGK rendelet 13. cikke értelmében a világ-
piaci helyzet vagy egyes piacok sajátos követelményei
szükségessé tehetik a 2759/75/EGK rendelet 1. cikkében
felsorolt termékek után járó visszatérítések differenciá-
lását a rendeltetési hely függvényében.

(6) A visszatérítések összegeit a 3846/87/EGK bizottsági
rendelet (2) által megállapított export-visszatérítési
nómenklatúra módosításainak figyelembevételével kell
megállapítani.

(7) A visszatérítés odaítélését a Közösség területén szabad-
forgalomba hozható termékekre kell korlátozni. Ezért a
támogatás elnyeréséhez a termékeket egy állategészség-
ügyi jelöléssel kell ellátni a 64/433/EGK tanácsi irány-
elvben (3), a 94/65/EK tanácsi irányelvben (4) és a
77/99/EGK tanácsi irányelvben (5) leírtaknak megfelelően.

(8) A Sertéshúspiaci Irányítóbizottság az elnöke által kitűzött
határidőn belül nem nyilvánított véleményt,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 2759/75/EGK rendelet 13. cikkében feltüntetett export-vissza-
térítésben részesített termékek listáját és e visszatérítés összegeit
a melléklet tartalmazza.

A termékeknek a:

— 64/433/EGK irányelv I. mellékletének XI. fejezetében,

— 94/65/EK irányelv I. mellékletének VI. fejezetében,

— 77/99/EGK irányelv B. mellékletének VI. fejezetében

előírtak szerint teljesíteniük kell az állategészségügyi jelölés felté-
teleit.

2. cikk

Ez a rendelet 2005. december 8-án lép hatályba.

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/39

(1) HL L 282., 1975.11.1., 1. o. A legutóbb az 1365/2000/EK rende-
lettel (HL L 156., 2000.6.29., 5. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 366., 1987.12.24., 1. o. A legutóbb a 558/2005/EK rendelettel
(HL L 94., 2005.4.13., 22. o.) módosított rendelet.

(3) HL 121., 1964.7.29., 2012/64. o. A legutóbb a 95/23/EK irány-
elvvel (HL L 243., 1995.10.11., 7. o.) módosított irányelv.

(4) HL L 368., 1994.12.31., 10. o.
(5) HL L 26., 1977.1.31., 85. o. A legutóbb a 97/76/EK irányelvvel

(HL L 10., 1998.1.16., 25. o.) módosított irányelv.



Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
Mariann FISCHER BOEL

a Bizottság tagja

HUL 320/40 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.



MELLÉKLET

a sertéshús export-visszatérítéseinek rögzítéséről szóló, 2005. december 7-i bizottsági rendelethez

Termékkód Rendeltetési hely Mértékegység A visszatérítés összege

0210 11 31 9110 P06 EUR/100 kg 54,20

0210 11 31 9910 P06 EUR/100 kg 54,20

0210 19 81 9100 P06 EUR/100 kg 54,20

0210 19 81 9300 P06 EUR/100 kg 54,20

1601 00 91 9120 P06 EUR/100 kg 19,50

1601 00 99 9110 P06 EUR/100 kg 15,20

1602 41 10 9110 P06 EUR/100 kg 29,00

1602 41 10 9130 P06 EUR/100 kg 17,10

1602 42 10 9110 P06 EUR/100 kg 22,80

1602 42 10 9130 P06 EUR/100 kg 17,10

1602 49 19 9130 P06 EUR/100 kg 17,10

Megj: A termékkódok és az „A” sorozatú rendeltetési hely kódok a módosított 3846/87/EGK bizottsági rendeletben (HL L 366,
1987.12.24., 1. o.) kerültek meghatározásra.
A numerikus rendeltetési hely kódok az 750/2005/EK rendeletben (HL L 126, 2005.5.19., 12. o.) kerültek meghatározásra.
Az egyéb rendeltetési helyek meghatározása a következő:
P08 Valamennyi viszonylat, Bulgária és Románia kivételével.

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/41



A BIZOTTSÁG 1998/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

a baromfihús- és tojáságazatban érvényes, valamint a tojásalbuminra vonatkozó irányadó árak
rögzítéséről és az 1484/95/EK rendelet módosításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

a tojáságazat piacának közös szervezéséről szóló, 1975. október
29-i 2771/75/EGK tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 5.
cikke (4) bekezdésére,

a baromfihús-ágazat piacának közös szervezéséről szóló, 1975.
október 29-i 2777/75/EGK tanácsi rendeletre (2) és különösen
annak 5. cikke (4) bekezdésére,

az ovalbuminra és laktalbuminra vonatkozó közös kereskedelmi
rendszerről szóló, 1975. október 29-i 2783/75/EGK tanácsi
rendeletre (3) és különösen annak 3. cikke (4) bekezdésére,

mivel:

(1) A 1484/95/EK bizottsági rendelet (4) rögzítette a barom-
fihús- és tojáságazatban alkalmazandó, valamint a tojá-
salbuminra vonatkozó kiegészítő importvámrendszer
alkalmazására vonatkozó részletes szabályokat, valamint
az irányadó árakat.

(2) A baromfihús- és tojáságazatban érvényes, valamint a
tojásalbuminra vonatkozó irányadó árak meghatározá-
sának alapjául szolgáló adatok rendszeres ellenőrzéséből
következik, hogy egyes termékek behozatalára vonatkozó
irányadó árakat módosítani kell, figyelembe véve az
eredet szerinti árkülönbségeket. Következésképpen az
irányadó árakat közzé kell tenni.

(3) A lehető legrövidebb határidőn belül végre kell hajtani
ezt a módosítást, figyelembe véve a piac helyzetét.

(4) Az e rendeletben elöírt intézkedések összhangban vannak
a Baromfihús- és Tojáspiaci Irányítóbizottság vélemé-
nyével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1484/95/EK rendelet I. melléklete helyébe e rendelet mellék-
lete lép.

2. cikk

Ez a rendelet 2005. december 8-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HUL 320/42 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.

(1) HL L 282., 1975.11.1., 49. o. A legutóbb a 806/2003/EK rendelettel
(HL L 122., 2003.5.16., 1. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 282., 1975.11.1., 77. o. A legutóbb a 806/2003/EK rendelettel
módosított rendelet.

(3) HL L 282., 1975.11.1., 104. o. A legutóbb a 2916/95/EK rendelettel
(HL L 305., 1995.12.19., 49. o.) módosított rendelet.

(4) HL L 145., 1995.6.29., 47. o. A legutóbb az 1878/2005/EK rende-
lettel (HL L 300., 2005.11.17., 49. o.) módosított rendelet.



MELLÉKLET

a baromfihús- és tojáságazatban érvényes, valamint a tojásalbuminra vonatkozó irányadó árak rögzítéséről és az
1484/95/EK rendelet módosításáról szóló, 2005. december 7-i bizottsági rendelethez

„I. MELLÉKLET

KN-kód Árumegnevezés Irányadó ár
(EUR/100 kg)

A 3. cikk (3)
bekezdésében

említett
biztosíték

(EUR/100 kg)

Eredet (1)

0207 12 90 Fagyasztott, hasított csirke 65 %-os kiszere-
lésben

105,1 4 01

98,0 6 03

0207 14 10 Fagyasztott, kicsontozott kakas- vagy tyúkda-
rabok

209,8 27 01

219,5 24 02

234,4 20 03

264,5 11 04

0207 27 10 Fagyasztott, kicsontozott pulykadarabok 207,4 27 01

280,6 5 04

1602 32 11 Nyers kakas- vagy tyúkkészítmény 192,4 28 01

277,0 3 03

199,2 26 04

(1) Import eredete
01 Brazília
02 Thaiföld
03 Argentína
04 Chile.”

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/43



A BIZOTTSÁG 1999/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

azon mennyiségek rögzítéséről, amelyekre az 1279/98/EK rendelettel Bulgária és Románia számára
megállapított, marha- és borjúhúsra vonatkozó vámkontingensek keretében a 2006. január 1. és

június 30. közötti időszakra vonatkozóan behozatali engedély iránti kérelmek nyújthatók be

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a 2003/286/EK és a 2003/18/EK tanácsi határoza-
tokkal a Bolgár Köztársaság és a Román Köztársaság számára
megállapított, marha- és borjúhúsra vonatkozó vámkontin-
gensek részletes alkalmazási szabályainak megállapításáról
szóló, 1998. június 19-i 1279/98/EK bizottsági rendeletre (1)
és különösen annak 4. cikke (4) bekezdésére,

mivel:

(1) Az azon mérték meghatározásáról, amelynek erejéig helyt
lehet adni az 1279/98/EK rendeletben Bulgáriára és
Romániára vonatkozóan meghatározott marha- és
borjúhús-vámkontingensekre 2005. júliusában benyújtott
behozatali engedélyek iránti kérelmekről szóló, 2005.
augusztus 1-jei 1271/2005/EK bizottsági rendelet (2)
meghatározza a 2005. július 1. és december 31. közötti
időszakra vonatkozóan benyújtott behozatali engedély
iránti kérelmek elfogadásának feltételeit.

(2) Az 1279/98/EK rendelet 2. cikkének első albekezdésében
említett, Romániából és Bulgáriából származó, 2005.
július 1. és december 31. között különleges feltételekkel
behozható marha- és borjúhústermékek azon mennyi-
sége, amelyre nézve engedélyeket igényeltek, nem éri el

a rendelkezésre álló mennyiséget. Következésképpen az
említett cikk második albekezdésének megfelelően az
ebben az időszakban fennmaradó mennyiségeket hozzá
kell adni a következő időszakban rendelkezésre álló
mennyiségekhez Bulgária és Románia esetében.

(3) Az 1279/98/EK rendelet 2. cikkének második albekezdé-
sének megfelelően a Bulgáriából és Romániából szár-
mazó, 2006. január 1. és június 30. között különleges
feltételekkel behozható marha- és borjúhústermékek
mennyiségeit az előző időszak fennmaradó mennyisé-
geinek figyelembevételével kell meghatározni,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Azon mennyiségeket, amelyekre az 1279/98/EK rendeletben
szabályozott, marha- és borjúhúsra vonatkozó vámkontingensek
keretében a 2006. január 1. és június 30. közötti időszakra
behozatali engedély iránti kérelem nyújtható be, e rendelet
melléklete rögzíti a származási ország és a kontingensek
száma szerint.

2. cikk

Ez a rendelet 2005. december 8-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

mezőgazdasági és videkfejlesztési főigazgató

HUL 320/44 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.

(1) HL L 176., 1998.6.20., 12. o. A legutóbb az 1240/2005/EK rende-
lettel (HL L 200., 2005.7.30., 34. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 201., 2005.8.2., 39. o.



MELLÉKLET

Az 1279/1998/EK rendelet 2. cikkében említett, 2006. január 1. és június 30. közötti időszakban rendelkezésre
álló mennyiségek

Származási ország Tételszám KN-kód Rendelkezésre álló mennyiség
(tonnában)

Románia 09.4753 0201
0202

3 788

09.4765 0206 10 95
0206 29 91
0210 20
0210 99 51

100

09.4768 1602 50 500

Bulgária 09.4651 0201
0202

2 245

09.4784 1602 50 660

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/45



A BIZOTTSÁG 2000/2005/EK RENDELETE

(2005. december 7.)

a marha- és borjúhúsra vonatkozó export-visszatérítések rögzítéséről

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a marha- és borjúhús piacának közös szervezéséről
szóló, 1999. május 17-i 1254/1999/EK tanácsi rendeletre (1) és
különösen annak 33. cikke (12) bekezdésére,

mivel:

(1) Az 1254/1999/EK rendelet 33. cikke szerint a rendelet 1.
cikkében felsorolt termékek világpiaci ára és a Közös-
ségen belüli ára közti különbséget export-visszatérítéssel
lehet fedezni.

(2) A 32/82/EGK (2), az 1964/82/EGK (3), a
2388/84/EGK (4), a 2973/79/EGK (5) és a
2051/96/EK (6) bizottsági rendeletek megállapítják az
egyes marha-és borjúhúsrészekre, valamint egyes tartósí-
tott marha- és borjúhústermékekre nyújtott rendkívüli
export-visszatérítések és bizonyos rendeltetési helyekre
vonatkozóan nyújtott támogatások feltételeit.

(3) Ezen szabályoknak és feltételeknek a marha- és borjúhús-
piac várható alakulására tekintettel történő alkalmazá-
sából következik, hogy a visszatérítésnek az alábbiakban
meghatározott mértékűnek kell lennie.

(4) Az élő állatok tekintetében az egyszerűsítés érdekében az
export-visszatérítés nem nyújtható olyan kategóriákra,
amelyekben jelentéktelen a harmadik országokkal folyta-
tott kereskedelem. Továbbá az állatjóléttel kapcsolatos
általános aggodalom fényében a vágásra szánt élő álla-
tokra vonatkozó export-visszatérítéseket a lehető legna-
gyobb mértékben korlátozni kell.

(5) Következésképpen az ilyen állatokra csak olyan harmadik
országok esetében lehet export-visszatérítést nyújtani,
amelyek kulturális vagy vallási okokból hagyományosan
jelentős számú állatot importálnak belföldi vágás céljából.

(6) A szaporításra szánt élő állatok esetében a visszaélések
elkerülése érdekében a fajtatiszta tenyészállatokra nyújtott
export-visszatérítéseket a 30 hónapnál nem idősebb
üszőkre és tehenekre kell korlátozni.

(7) Annak érdekében, hogy bizonyos közösségi marha- és
borjúhústermékek nemzetközi piacon történő értékesítése
lehetővé váljon, néhány, a 0201, 0202 és 1602 50 KN-
kód alá tartozó terméknél bizonyos rendeltetési célok
esetén export-visszatérítést kell nyújtani.

(8) Az export-visszatérítések elterjedése bizonyos kategóriába
eső marha- és borjúhústermékek esetén jelentéktelennek
bizonyul. Ugyanez a helyzet bizonyos, a Közösség terü-
letéhez közeli rendeltetési helyek esetében is. Az ilyen
kategóriákra az export-visszatérítéseket a továbbiakban
nem kell rögzíteni.

(9) Az e rendeletben előírt visszatérítéseket a mezőgazdasági
termékek export-visszatérítési nómenklatúrájának létreho-
zásáról szóló, 1987. december 17-i 3846/87/EGK bizott-
sági rendelet (7) által elfogadott nómenklatúrában megha-
tározott termékkódok alapján határozzák meg.

(10) A fagyasztott húsrészekre vonatkozó visszatérítéseknek
összhangban kell lenniük a friss vagy hűtött húsrészek
után járó visszatérítésekkel, a felnőtt hím szarvasmarha-
féléket érintő visszatérítések kivételével.

(11) A 1602 50 KN-kód alá tartozó termékek ellenőrzését
fokozni kell oly módon, hogy ezekre a termékekre a
visszatérítés nyújtását a gyártástól kell függővé tenni, a
mezőgazdasági termékekre vonatkozó export-visszatérítés
előzetes kifizetéséről szóló, 1980. március 4-i
565/80/EGK tanácsi rendelet (8) 4. cikkében meghatáro-
zott szabályozás szerint.

HUL 320/46 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2005.12.8.

(1) HL L 160., 1999.6.26., 21. o. A legutóbb az 1913/2005/EK rende-
lettel (HL L 307., 2005.11.25., 2. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 4., 1982.1.8., 11. o. A legutóbb a 744/2000/EK rendelettel (HL
L 89., 2000.4.11., 3. o.) módosított rendelet.

(3) HL L 212., 1982.7.21., 48. o. A legutóbb a 2772/2000/EK rende-
lettel (HL L 321., 2000.12.19., 35. o.) módosított rendelet.

(4) HL L 221., 1984.8.18., 28. o. A legutóbb a 3661/92/EGK rendelettel
(HL L 370., 1992.12.19., 16. o.) módosított rendelet.

(5) HL L 336., 1979.12.29., 44. o. A legutóbb a 3434/87/EGK rende-
lettel (HL L 327., 1987.11.18., 7. o.) módosított rendelet.

(6) HL L 274., 1996.10.26., 18. o. A 2333/96/EK rendelettel (HL
L 317., 1996.12.6., 13. o.) módosított rendelet.

(7) HL L 366., 1987.12.24., 1. o. A legutóbb az 558/2005/EK rende-
lettel (HL L 94., 2005.4.13., 22. o.) módosított rendelet.

(8) HL L 62., 1980.3.7., 5. o. A legutóbb a 444/2003/EK bizottsági
rendelettel (HL L 67., 2003.3.12., 3. o.) módosított rendelet.



(12) Visszatérítés csak olyan termékekre nyújtható, amelyek
szabadon mozoghatnak a Közösségen belül. Ezért
annak érdekében, hogy visszatérítésre jogosulttá váljanak,
a termékekkel szemben feltétel, hogy hordozzák a friss
hús Közösségen belüli kereskedelmét érintő egészségügyi
problémákról szóló, 1964. június 26-i 64/433/EGK
tanácsi irányelvben (1), a húskészítmények Közösségen
belüli kereskedelmét érintő egészségügyi problémákról
szóló, 1976. december 21-i 77/99/EGK tanácsi irány-
elvben (2) és a darált hús és az előkészített húsok előállí-
tására és forgalomba hozatalára vonatkozó követelmé-
nyek megállapításáról szóló, 1994. december 14-i
94/65/EK tanácsi irányelvben (3) meghatározott állat-
egészségügyi jelölést.

(13) Az 1964/82/EGK rendelet 6. cikke (2) bekezdése
harmadik albekezdésének megfelelően a rendkívüli
visszatérítést csökkenteni kell, amennyiben az exportá-
lásra szánt kicsontozott hús mennyisége kevesebb mint
95 %-át, de nem kevesebb mint 85 %-át teszi ki a kicson-
tozással előállított darabok teljes súlyának.

(14) Az Európai Közösség, valamint Románia és Bulgária
között az Európa-megállapodások keretében zajló tárgya-
lások célja elsősorban az érintett piac közös szervezé-
sének hatálya alá tartozó termékek kereskedelmének libe-
ralizálása. Az export-visszatérítéseket ezért erre a két
országra vonatkozóan el kell törölni. Ez az eltörlés
azonban nem vezethet differenciált visszatérítéshez más
országokba irányuló exportok esetén.

(15) A Marha- és Borjúhúspiaci Irányítóbizottság az elnöke
által kitűzött határidőn belül nem nyilvánított véleményt,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

(1) Azon termékek listája, melyekre az 1254/1999/EK ren-
delet 33. cikkében említett export-visszatérítések nyújthatók,
valamint a visszatérítések összege és a rendeltetések e rendelet
mellékletében kerültek megállapításra.

(2) A termékeknek meg kell felelniük az alábbi jogszabá-
lyokban szereplő, vonatkozó állat-egészségügyi jelölésről szóló
követelményeknek:

— 64/433/EGK irányelv I. melléklet XI. fejezet,

— 77/99/EGK irányelv B. melléklet VI. fejezet,

— 94/65/EK irányelv I. melléklet VI. fejezet.

2. cikk

Az 1964/82/EGK rendelet 6. cikke (2) bekezdésének harmadik
albekezdésében említett esetben a 0201 30 00 9100 termékkód
alá tartozó termékek esetében a visszatérítés 10 EUR/100 kg-kal
csökken.

3. cikk

Az, hogy Románia és Bulgária esetén nincs meghatározott
export-visszatérítés, nem jelenti a visszatérítés differenciálását.

4. cikk

Ez a rendelet 2005. december 8-án lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 7-én.

a Bizottság részéről
Mariann FISCHER BOEL

a Bizottság tagja

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/47

(1) HL 121., 1964.7.29., 2012/64. o. A legutóbb a 2003-as csatlakozási
okmánnyal módosított irányelv.

(2) HL L 26., 1977.1.31., 85. o. A legutóbb a 807/2003/EK rendelettel
(HL L 122., 2003.5.16., 36. o.) módosított irányelv.

(3) HL L 368., 1994.12.31., 10. o. A 806/2003/EK rendelettel (HL
L 122., 2003.5.16., 1. o.) módosított irányelv.



MELLÉKLET

a marha- és borjúhúsra vonatkozó export-visszatérítések rögzítéséről szóló 2005. december 7-i bizottsági
rendelethez

Termékkód Rendeltetési hely Mértékegység Visszatérítés összege (7)

0102 10 10 9140 B00 EUR/100 kg élősúly 37,0

0102 10 30 9140 B00 EUR/100 kg élősúly 37,0

0102 90 71 9000 B11 EUR/100 kg élősúly 29,5

0201 10 00 9110 (1) B02 EUR/100 kg nettó súly 52,4

B03 EUR/100 kg nettó súly 30,8

0201 10 00 9130 (1) B02 EUR/100 kg nettó súly 69,8

B03 EUR/100 kg nettó súly 41,1

0201 20 20 9110 (1) B02 EUR/100 kg nettó súly 69,8

B03 EUR/100 kg nettó súly 41,1

0201 20 30 9110 (1) B02 EUR/100 kg nettó súly 52,4

B03 EUR/100 kg nettó súly 30,8

0201 20 50 9110 (1) B02 EUR/100 kg nettó súly 87,3

B03 EUR/100 kg nettó súly 51,4

0201 20 50 9130 (1) B02 EUR/100 kg nettó súly 52,4

B03 EUR/100 kg nettó súly 30,8

0201 30 00 9050 US (3) EUR/100 kg nettó súly 16,9

CA (4) EUR/100 kg nettó súly 16,9

0201 30 00 9060 (6) B02 EUR/100 kg nettó súly 32,3

B03 EUR/100 kg nettó súly 10,8

0201 30 00 9100 (2) (6) B04 EUR/100 kg nettó súly 121,3

B03 EUR/100 kg nettó súly 71,3

EG EUR/100 kg nettó súly 147,9

0201 30 00 9120 (2) (6) B04 EUR/100 kg nettó súly 72,8

B03 EUR/100 kg nettó súly 42,8

EG EUR/100 kg nettó súly 88,8

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg nettó súly 23,3

B03 EUR/100 kg nettó súly 7,8

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg nettó súly 23,3

B03 EUR/100 kg nettó súly 7,8

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg nettó súly 23,3

B03 EUR/100 kg nettó súly 7,8

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg nettó súly 23,3

B03 EUR/100 kg nettó súly 7,8

0202 30 90 9100 US (3) EUR/100 kg nettó súly 16,9

CA (4) EUR/100 kg nettó súly 16,9

0202 30 90 9200 (6) B02 EUR/100 kg nettó súly 32,3

B03 EUR/100 kg nettó súly 10,8
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Termékkód Rendeltetési hely Mértékegység Visszatérítés összege (7)

1602 50 31 9125 (5) B00 EUR/100 kg nettó súly 61,3

1602 50 31 9325 (5) B00 EUR/100 kg nettó súly 54,5

1602 50 39 9125 (5) B00 EUR/100 kg nettó súly 61,3

1602 50 39 9325 (5) B00 EUR/100 kg nettó súly 54,5

(1) Az e vámtarifaalszám alá történő besorolás a módosított 32/82/EGK bizottsági rendelet mellékletében szereplő bizonyítvány benyújtá-
sához kötött.

(2) A visszatérítés megadása a módosított 1964/82/EGK rendeletben meghatározott feltételeknek való megfeleléshez kötött.
(3) A módosított 2973/79/EGK rendeletben foglalt feltételeknek megfelelően végrehajtva.
(4) A módosított 2051/96/EK rendeletben foglalt feltételeknek megfelelően végrehajtva.
(5) A visszatérítés nyújtása a módosított 2388/84/EGK rendeletben meghatározott feltételeknek való megfeleléshez kötött.
(6) A zsírmentes soványmarhaszínhús-tartalmat a 2429/86/EGK bizottsági rendelet (HL L 210., 1986.8.1., 39. o.) mellékletében leírt

vizsgálati eljárásnak megfelelően kell meghatározni. Az „átlagos tartalom” kifejezés a 765/2002/EK rendelet (HL L 117., 2002.5.4.,
6. o.) 2. cikkének (1) bekezdésében meghatározott mintamennyiségre utal. A mintát a szállítmány legmagasabb kockázatot jelentő
részéből kell vételezni.

(7) A módosított 1254/1999/EK rendelet 33. cikkének (10) bekezdése értelmében nem nyújtható export-visszatérítés azokra a termékekre,
amelyeket harmadik országokból hoznak be, és harmadik országokba visznek ki újra.

Megjegyzés: A termékkódokat és az „A” sorozatba tartozó rendeltetési helyek kódjait a 3846/87/EGK módosított bizottsági rendelet
(HL L 366., 1987.12.24., 1. o.) rögzíti.
A rendeltetési helyek alfanumerikus kódjait a 750/2005/EK bizottsági rendelet (HL L 126., 2005.5.19., 12. o.) határozza meg.
A többi rendeltetési hely meghatározása a következő:
B00: minden rendeltetési hely (harmadik országok, egyéb területek, élelmiszer-ellátás és a Közösségből történő kivitelként

kezelt más rendeltetési helyek) Románia és Bulgária.
B02: B04 és a EG rendeltetési hely.
B03: Albánia, Horvátország, Bosznia-Hercegovina, Szerbia, Koszovó, Montenegró, Macedónia Volt Jugoszláv Köztársaság,

élelmiszer-ellátás (a módosított 800/1999/EK bizottsági rendelet 36. és 45. cikkében, ill. meghatározott esetekben a
44. cikkében említett rendeltetési helyek (HL L 102., 1999.4.17., 11. o.)).

B04: Törökország, Ukrajna, Fehéroroszország, Moldova, Oroszország, Grúzia, Örményország, Azerbajdzsán, Kazahsztán, Türk-
menisztán, Üzbegisztán, Tádzsikisztán, Kirgizisztán, Marokkó, Algéria, Tunézia, Líbia, Libanon, Szíria, Irak, Irán, Izrael,
Ciszjordánia/Gázai övezet, Jordánia, Szaúd-Arábia, Kuvait, Bahrein, Katar, Egyesült Arab Emírségek, Omán, Jemen,
Pakisztán, Srí Lanka, Mianmar (Burma), Thaiföld, Vietnam, Indonézia, Fülöp-szigetek, Kína, Észak-Korea, Hongkong,
Szudán, Mauritánia, Mali, Burkina Faso, Niger, Csád, Zöld-foki-szigetek, Szenegál, Gambia, Bissau-Guinea, Guinea, Sierra
Leone, Libéria, Elefántcsontpart, Ghána, Togo, Benin, Nigéria, Kamerun, Közép-afrikai Köztársaság, Egyenlítői-Guinea, São
Tomé és Príncipe, Gabon, Kongó, Kongó (Demokratikus Köztársaság), Ruanda, Burundi, Szent Ilona-sziget, Angola,
Etiópia, Eritrea, Dzsibuti, Szomália, Uganda, Tanzánia, Seychelle-szigetek, Brit Indai-óceáni Terület, Mozambik, Mauritius,
Comore-szigetek, Mayotte, Zambia, Malawi, Dél-Afrika, Lesotho.

B11: Libanon és Egyiptom.

HU2005.12.8. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 320/49



II

(Jogi aktusok, amelyek közzététele nem kötelező)

BIZOTTSÁG

A BIZOTTSÁG HATÁROZATA

(2005. december 6.)

az erdészeti szaporítóanyagok forgalmazásáról szóló 1999/105/EK tanácsi irányelvben előírt egyes
kötelezettségek alól Dánia és Szlovénia felmentéséről

(az értesítés a C(2005) 4727. számú dokumentummal történt)

(Csak a dán és a szlovén nyelvű szöveg hiteles.)

(2005/871/EK)

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel az erdészeti szaporítóanyagok forgalmazásáról szóló,
1999. december 22-i 1999/105/EK tanácsi irányelvre (1) és
különösen annak 20. cikkére,

tekintettel a Dánia és Szlovénia által benyújtott kérelemre,

mivel:

(1) Az 1999/105/EK irányelv értelmében egyes feltételek
teljesülése esetén a Bizottság felmentheti az egyes tagál-
lamokat az erdészeti szaporítóanyagok forgalmazására
vonatkozó, az irányelvben előírt kötelezettségek alól.

(2) Dánia és Szlovénia mentesítést kért kötelezettségei alól
egyes fafajták tekintetében.

(3) Mivel az érintett fajok erdészeti szaporítóanyagát álta-
lában nem szaporítják vagy forgalmazzák ezekben az
államokban, és a fajokhoz tartozó fák nevelése minimális
gazdasági jelentőséggel bír Dánia és Szlovénia számára,
célszerű Dániát és Szlovéniát felmenteni ezen fajok és
azok erdészeti szaporítóanyaga vonatkozásában az
1999/105/EK irányelvben előírt kötelezettségek alól.

(4) Az e határozatban előírt intézkedések összhangban
vannak a Mezőgazdasági, Kertészeti és Erdészeti Vető-
magok és Szaporítóanyagok Állandó Bizottsága vélemé-
nyével,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

Dánia és Szlovénia az ezen irányelv mellékletében felsorolt fajok
vonatkozásában felmentést kap a 17. cikk (1) bekezdésétől elte-
kintve az 1999/105/EK irányelv alkalmazásának kötelezettsége
alól.

2. cikk

Ennek a határozatnak a Dán Királyság és a Szlovén Köztársaság
a címzettje.

Kelt Brüsszelben, 2005. december 6-án.

a Bizottság részéről
Markos KYPRIANOU

a Bizottság tagja
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MELLÉKLET

FAJ Dánia Szlovénia

Abies cephalonica ×

Abies pinsapo × ×

Castanea sativa ×

Cedrus atlantica × ×

Cedrus libani × ×

Fraxinus angustifolia ×

Larix sibirica × ×

Picea sitchensis ×

Pinus brutia × ×

Pinus canariensis × ×

Pinus cembra ×

Pinus contorta ×

Pinus halepensis ×

Pinus leucodermis × ×

Pinus pinaster ×

Pinus pinea ×

Pinus radiata × ×

Quercus cerris ×

Quercus ilex ×

Quercus pubescens ×

Quercus suber ×
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HELYESBÍTÉSEK

Helyesbítés az egyes, Romániából származó feldolgozott mezőgazdasági termékeknek az Európai Közösségbe
történő behozatalára vonatkozó vámkontingensek megnyitásáról és a 2244/2004/EK rendelet hatályon kívül

helyezéséről szóló, 2005. december 6-i 1986/2005/EK bizottsági rendelethez

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 319., 2005. december 7.)

Az 5. oldalon a melléklet helyébe a következő szöveg lép:

„MELLÉKLET

Romániából származó áruk Közösségbe irányuló importjára alkalmazandó kontingensek és vámok

Tételszám KN-kód Leírás Vámkontingens mennyisége
tonnában

Kontingens-
határon belül
alkalmazandó
vámtételek

(1) (2) (3) (4) (5)

2005.12.1-től
2005.12.31-ig

2006.1.1-től
2006.12.31-ig

09.5836 ex 0405 Vaj és tejből nyert más zsír és olaj; kenhető tejkészítmények
(vajkrém):

91,667 1 200 0 %

ex 0405 20 - Kenhető tejkészítmények (vajkrém):

0405 20 10 - - Legalább 39 tömegszázalék, de legfeljebb 60 tömegszázalék
zsírtartalommal

0405 20 30 - - Legalább 60 tömegszázalék, de legfeljebb 75 tömegszázalék
zsírtartalommal

09.5838 ex 1704 Cukorkaáru (beleértve a fehér csokoládét is) kakaótartalom
nélkül:

ex 1704 90 - Más:

1704 90 99 - - - - - Más 25 330 0 %

09.5840 ex 1806 Csokoládé- és kakaótartalmú más élelmiszer-készítmény:

ex 1806 10 - Kakaópor cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával:

1806 10 90 - - Legalább 80 tömegszázalék szacharóztartalommal (beleértve a
szacharózban kifejezett invertcukrot is) vagy szacharózban
kifejezett izoglükóz-tartalommal

3,667 50 0 %

09.5842 ex 1806 Csokoládé- és kakaótartalmú más élelmiszer-készítmény:

ex 1806 90 - Más

1806 90 90 - - - Más 3,667 50 0 %

09.5845 ex 1901 Malátakivonat; lisztből, darából, durva őrleményből, keményí-
tőből vagy malátakivonatból előállított, másutt nem említett élel-
miszer-készítmény, amely kakaót nem, vagy teljesen zsírtalanított
anyagra számítva 40 tömegszázaléknál kisebb mennyiségben
tartalmaz; a 0401–0404 vtsz. alá tartozó árukból készített,
másutt nem említett olyan élelmiszer-készítmény, amely kakaót
nem vagy teljesen zsírtalanított anyagra számítva 5 tömegszáza-
léknál kisebb mennyiségben tartalmaz

ex 1901 90 - Más

- - - Más

1901 90 99 - - - Más 3,667 50 0 %
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(1) (2) (3) (4) (5)

09.5847 ex 1905 Kenyér, cukrászsütemény, kalács, keksz (biscuit) és más pékáru
kakaótartalommal is; áldozó ostya, üres gyógyszerkapszula,
pecsételő ostya, rizspapír és hasonló termék

ex 1905 90 - Más:

1905 90 90 - - - - Más 1,833 24 0 %

09.5849 ex 2202 Víz (beleértve a természetes vagy mesterséges ásványvizet és a
szénsavas vizet is) cukor vagy más édesítőanyag hozzáadásával
vagy ízesítve és más alkoholmentes ital, a 2009 vtsz. alá tartozó
gyümölcs- és zöldséglevek kivételével:

125 1 500 0 %

ex 2202 90 - Más:

- - - Nem tartalmaz a 0401–0404 vtsz. alá tartozó terméket,
illetve ezeknek a zsiradékát

2202 90 91 - - - - - - Kevesebb mint 0,2 tömegszázalék

2202 90 95 - - - Legalább 0,2 tömegszázalék, de 2 tömegszázaléknál keve-
sebb

2202 90 99 - - - Legalább 2 tömegszázalék

09.5860 2205 Vermut és friss szőlőből készült más bor növényekkel vagy
aromatikus anyagokkal ízesítve:

55 720 MFN-vámtétel
50 %-a

2205 10 - Legfeljebb 2 literes palackban (tartályban):

2205 10 10 - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 18 térfogatszázalék

2205 10 90 - - Tényleges alkoholtartalma meghaladja a 18 térfogatszázalékot

2205 90 - Más:

2205 90 10 - - Tényleges alkoholtartalma legfeljebb 18 térfogatszázalék

2205 90 90 - - Tényleges alkoholtartalma meghaladja a 18 térfogatszázalékot

09.5868 2207 Nem denaturált etil-alkohol legalább 80 térfogatszázalék alkohol-
tartalommal; etil-alkohol és más szesz denaturálva, bármilyen
alkoholtartalommal:

166,667 hl 2 000 hl 0 %

2207 10 00 - Nem denaturált etil-alkohol legalább 80 térfogatszázalék alko-
holtartalommal

2207 20 00 - Etil-alkohol és más szesz denaturálva, bármilyen alkoholtarta-
lommal

09.5869 2402 Szivar, mindkét végén levágott végű szivar (manillaszivar), kis
alakú szivar (cigarillos), cigarettadohányból vagy dohánypótlóból:

16,667 200 MFN-vámtétel
50 %-a (*)

2402 10 00 - Szivar, mindkét végén levágott végű szivar (manillaszivar), kis
alakú szivar (cigarillos) dohánytöltettel

2402 20 - Cigaretta dohánytöltettel:

2402 20 10 - Szegfűszegtartalommal

2402 20 90 - - - Más

2402 90 00 - Más

(*) A 2006. január. 1. és 2006. december 31. közötti időszakra megnyitott 200 tonnás kontingensre 0 %-os kontingenshatáron belüli vámtétel érvényes.”
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